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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 

Chapter 1 
 

Pesach (Passover) Reading Schedule - Song 1-8  
 

:DNLYL  XY@  MIXIYD  XIY Song1:1 

:†¾÷¾�̧�¹� š¶�¼‚ �‹¹š‹¹Vµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hashirim ‘asher liSh’lomoh. 
 

Song1:1 The Song of Songs, which is Shelomoh’s.  
 

‹1:1› Ἆισµα ᾀσµάτων, ὅ ἐστιν τῷ Σαλωµων.   
1 Aisma a�smat
n, ho estin tŸ Sal
m
n.   

 A song of songs which is to Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIIN  JICC  MIAEH-IK  EDIT  ZEWIYPN  IPWYI 2 

:‘¹‹´I¹÷ ¡‹¶…¾C �‹¹ƒŸŠ-‹¹J E†‹¹P œŸ™‹¹�̧M¹÷ ‹¹’·™´V¹‹ ƒ 

2. yishaqeni min’shiqoth pihu ki-tobim dodeyak miyayin. 
 

Song1:2 May he kiss me with the kisses of his mouth!  For your love is better than wine. 
 

‹2› Φιλησάτω µε ἀπὸ φιληµάτων στόµατος αὐτοῦ,  
ὅτι ἀγαθοὶ µαστοί σου ὑπὲρ οἶνον,  
2 Phil�sat
 me apo phil�mat
n stomatos autou,  

 Let him kiss me by kisses of his mouth! 

hoti agathoi mastoi sou hyper oinon,  

 for are good your breasts over wine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JEAD@  ZENLR  OK-LR  JNY  WXEZ  ONY  MIAEH  JIPNY  GIXL 3 

:¡Eƒ·†¼‚ œŸ÷´�¼” ‘·J-�µ” ¡¶÷̧� ™µšEU ‘¶÷¶� �‹¹ƒŸŠ ¡‹¶’́÷̧� µ‰‹·š¸� „ 

3. l’reyach sh’maneyak tobim shemen turaq sh’meak `al-ken `alamoth ‘ahebuak. 
 

Song1:3 For Your ointments have a good fragrance;  

your name is as ointment poured out; therefore the maidens love you. 
 

‹3› καὶ ὀσµὴ µύρων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώµατα, µύρον ἐκκενωθὲν ὄνοµά σου.   
διὰ τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε,  
3 kai osm� myr
n sou hyper panta ta ar
mata,  

 And the scent of your perfumes – is over all the aromatics 

myron ekken
then onoma sou.   

 of perfume being emptied out your name; 

dia touto neanides �gap�san se,  

            on account of this the young women loved you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIBP  EIXCG  JLND  IP@IAD  DVEXP  JIXG@  IPKYN 4 

:JEAD@  MIXYIN  OIIN  JICC  DXIKFP  JA  DGNYPE 

 †́�‹¹„́’ ‡‹´š´…¼‰ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† †́˜Eš́M ¡‹¶š¼‰µ‚ ‹¹’·�¸�́÷ … 

“ :¡Eƒ·†¼‚ �‹¹š´�‹·÷ ‘¹‹µI¹÷ ¡‹¶…¾… †́š‹¹J¸ µ̂’ ¢´A †´‰̧÷̧ā¹’̧‡ 
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4. mash’keni ‘achareyak narutsah hebi’ani hamelek chadarayu nagilah  
w’nis’m’chah bak naz’kirah dodeyak miayin meysharim ‘ahebuak. 
 

Song1:4 Draw me and we run after you!  The king has brought me into his chambers.  

We shall be glad and rejoice in you and; We shall extol your love more than wine.   

The upright love you.  
 

‹4› εἵλκυσάν σε, ὀπίσω σου εἰς ὀσµὴν µύρων σου δραµοῦµεν.   
Εἰσήνεγκέν µε ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ταµίειον αὐτοῦ.   
Ἀγαλλιασώµεθα καὶ εὐφρανθῶµεν ἐν σοί,  
ἀγαπήσοµεν µαστούς σου ὑπὲρ οἶνον·  εὐθύτης ἠγάπησέν σε.   
4 heilkysan se, opis
 sou eis osm�n myr
n sou dramoumen.   

 They drew me; after you for the scent of your perfumes we shall run. 

Eis�negken me ho basileus eis to tamieion autou.   

 carried me The king into his inner chamber.  

Agallias
metha kai euphranth
men en soi,  

 We should exult and be glad in you. 

agap�somen mastous sou hyper oinon;  euthyt�s �gap�sen se.   

 We shall love your breasts over wine.  Uprightness loved you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ZEPA  DE@PE  IP@  DXEGY 5 

:DNLY  ZERIXIK  XCW  ILD@K 

�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A †́‡‚́’̧‡ ‹¹’¼‚ †´šŸ‰̧� † 
:†¾÷¾�̧� œŸ”‹¹š‹¹J š´…·™ ‹·�»†́‚̧J 

5. sh’chorah ‘ani w’na’wah b’noth Y’rushalam k’ahaley Qedar kiri`oth Sh’lomoh. 
 

Song1:5 I am black but lovely, O daughters of Yerushalam,  

like the tents of Qedar, like the curtains of Shelomoh. 
 

‹5› Μέλαινά εἰµι καὶ καλή, θυγατέρες Ιερουσαληµ,  
ὡς σκηνώµατα Κηδαρ, ὡς δέρρεις Σαλωµων.   
5 Melaina eimi kai kal�, thygateres Ierousal�m,  

 black I am and fair, O daughters of Jerusalem,   

h
s sk�n
mata K�dar, h
s derreis Sal
m
n.   

 as the tents of Kedar, as the hide coverings of Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IN@  IPA  YNYD  IPZTFYY  ZXGXGY  IP@Y  IPE@XZ-L@ 6 

:IZXHP  @L  ILY  INXK  MINXKD-Z@  DXHP  IPNY  IA-EXGP 

 ‹¹L¹‚ ‹·’̧A �¶÷´Vµ† ‹¹’̧œµ–´ ½̂V¶� œ¶š¾‰¸šµ‰̧� ‹¹’¼‚¶� ‹¹’E‚̧š¹U-�µ‚ ‡ 

:‹¹U¸š́Š´’ ‚¾� ‹¹K¶� ‹¹÷̧šµJ �‹¹÷´š¸Jµ†-œ¶‚ †´š·Š¾’ ‹¹’º÷´ā ‹¹ƒ-Eš¼‰¹’ 
6. ‘al-tir’uni she’ani sh’char’choreth sheshezaphath’ni hashamesh b’ney ‘imi nicharu-bi 
samuni noterah ‘eth-hak’ramim kar’mi sheli lo’ natar’ti. 
 

Song1:6 Do not look at me because I am black, for the sun has looked upon me.   

My mother’s sons were angry with me; they made me caretaker of the vineyards,  

but I have not taken care of my own vineyard. 
 

‹6› µὴ βλέψητέ µε, ὅτι ἐγώ εἰµι µεµελανωµένη, ὅτι παρέβλεψέν µε ὁ ἥλιος·   
υἱοὶ µητρός µου ἐµαχέσαντο ἐν ἐµοί, ἔθεντό µε φυλάκισσαν ἐν ἀµπελῶσιν·   
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ἀµπελῶνα ἐµὸν οὐκ ἐφύλαξα.   
6 m� bleps�te me, hoti eg
 eimi memelan
men�, hoti pareblepsen me ho h�lios;   

 You should not look at me, for I am being blackened, for looked over me the sun. 

huioi m�tros mou emachesanto en emoi, ethento me phylakissan en ampel
sin;   

 Sons of my mother quarreled with me.  They made me keeper in the vineyards. 

ampel
na emon ouk ephylaxa.   

 vineyard my own I kept not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UIAXZ  DKI@  DRXZ  DKI@  IYTP  DAD@Y  IL  DCIBD 7 

:JIXAG  IXCR  LR  DIHRK  DID@  DNLY  MIXDVA 

 —‹¹A̧šµU †´�‹·‚ †¶”¸š¹œ †́�‹·‚ ‹¹�̧–µ’ †́ƒ¼†´‚¶� ‹¹K †́…‹¹Bµ† ˆ 

:¡‹¶š·ƒ¼‰ ‹·š¸…¶” �µ” †́‹¸Š¾”̧J †¶‹¸†¶‚ †́÷´Kµ� �¹‹´š»†́QµA 
7. hagidah li she’ahabah naph’shi ‘eykah thir’`eh ‘eykah tar’bits  
batsaharayim shalamah ‘eh’yeh k’`ot’yah `al `ed’rey chabereyak. 
 

Song1:7 Tell me, O you whom my soul loves,  

where do you feed, where do you make it lie down at noon?   

For why should I be like one who veils herself beside the flocks of your companions?  
 

‹7› Ἀπάγγειλόν µοι, ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου,  
ποῦ ποιµαίνεις, ποῦ κοιτάζεις ἐν µεσηµβρίᾳ,  
µήποτε γένωµαι ὡς περιβαλλοµένη ἐπ’ ἀγέλαις ἑταίρων σου.   
7 Apaggeilon moi, hon �gap�sen h� psych� mou,  

 Report to me!  you whom loved my soul, 

pou poimaineis, pou koitazeis en mes�mbria�,  

where you tend, where you bed at midday; 

m�pote gen
mai  

 lest at any time I should become 

h
s periballomen� epí agelais hetair
n sou.   

           as one being covered by a veil by the herds of your companions!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IAWRA  JL-I@V  MIYPA  DTID  JL  IRCZ  @L-M@ 8 

:MIRXD  ZEPKYN  LR  JIZICB-Z@  IRXE 

 ‘‚¾Qµ† ‹·ƒ¸™¹”̧A ¢´�-‹¹‚̧˜ �‹¹�́MµA †́–´Iµ† ¢́� ‹¹”¸…·œ ‚¾�-�¹‚ ‰ 

“ :�‹¹”¾š´† œŸ’̧J̧�¹÷ �µ” ¢¹‹µœ¾I¹…̧B-œ¶‚ ‹¹”¸šE 
8. ‘im-lo’ thed’`i lak hayaphah banashim ts’i-lak b’`iq’bey hatso’n  
ur’`i ‘eth-g’diothayi’k `al mish’k’noth haro`im. 
 

Song1:8 If you yourself do not know, Most beautiful among women, go your way forth  

by the footsteps of the flock and feed your kids by the tents of the shepherds.  
 

‹8› Ἐὰν µὴ γνῷς σεαυτήν, ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν, ἔξελθε σὺ ἐν πτέρναις τῶν ποιµνίων  
καὶ ποίµαινε τὰς ἐρίφους σου ἐπὶ σκηνώµασιν τῶν ποιµένων.   
8 Ean m� gnŸs seaut�n, h� kal� en gynaixin,  

 If you should not know yourself, O fair one among women, 

exelthe sy en pternais t
n poimni
n  

 come forth at the heels of the flocks, 
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kai poimaine tas eriphous sou epi sk�n
masin t
n poimen
n.   

 and tend your kids by the tents of the shepherds! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZIRX  JIZINC  DRXT  IAKXA  IZQQL 9 

:‹¹œ´‹̧”µš ¢‹¹œ‹¹L¹C †¾”̧šµ– ‹·ƒ̧�¹ş̌A ‹¹œ´“º“¸� Š 

9. l’susathi b’rik’bey Phar’`oh dimithi’k ra`’yathi. 
 

Song1:9 I have compared you, O my love, to my mare in the chariots of Pharaoh. 
 

‹9› Τῇ ἵππῳ µου ἐν ἅρµασιν Φαραω ὡµοίωσά σε, ἡ πλησίον µου.   
9 Tÿ hippŸ mou en harmasin Phara
 h
moi
sa se, h� pl�sion mou.   

 To my horse among the chariots of Pharaoh, I likened you my dear one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIFEXGA  JX@EV  MIXZA  JIIGL  EE@P 10 

:�‹¹ˆEš¼‰µA ¢·š‚́Eµ˜ �‹¹š¾UµA ¢¹‹µ‹́‰¸� E‡‚́’ ‹ 

10. na’wu l’chayayi’k batorim tsaua’rek bacharuzim. 
 

Song1:10 Your cheeks are lovely with ornaments, your neck with chains of gold.  
 

‹10› τί ὡραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς τρυγόνες, τράχηλός σου ὡς ὁρµίσκοι;   
10 ti h
rai
th�san siagones sou h
s trygones, trach�los sou h
s hormiskoi?   

 How are beautiful your cheeks as a turtle-dove; your neck as pendants.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:SQKD  ZECWP  MR  JL-DYRP  ADF  IXEZ 11 

:•¶“́Jµ† œŸCº™̧’ �¹” ¢´K-†¶ā¼”µ’ ƒ´†´ˆ ‹·šŸU ‚‹ 

11. torey zahab na`aseh-lak `im n’qudoth hakaseph. 
 

Song1:11 We shall make for you ornaments of gold with beads of silver.  
 

‹11› ὁµοιώµατα χρυσίου ποιήσοµέν σοι µετὰ στιγµάτων τοῦ ἀργυρίου.   
11 homoi
mata chrysiou poi�somen soi meta stigmat
n tou argyriou.   

 Representations of gold we shall make for you with marks of silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGIX  OZP  ICXP  EAQNA  JLNDY-CR 12 

:Ÿ‰‹·š ‘µœ́’ ‹¹Çš¹’ ŸA¹“¸÷¹A ¢¶�¶Lµ†¶�-…µ” ƒ‹ 

12. `ad-shehamelek bim’sibo nir’di nathan reycho. 
 

Song1:12 While the king was at his table, my perfume gave forth its fragrance. 
 

‹12› Ἕως οὗ ὁ βασιλεὺς ἐν ἀνακλίσει αὐτοῦ, νάρδος µου ἔδωκεν ὀσµὴν αὐτοῦ.   
12 He
s hou ho basileus en anaklisei autou, nardos mou ed
ken osm�n autou.   

           Until of which time the king was at his laying down, my spikenard gave its scent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OILI  ICY  OIA  IL  ICEC  XND  XEXV 13 

:‘‹¹�́‹ ‹µ…́� ‘‹·A ‹¹� ‹¹…ŸC š¾Lµ† šŸš¸˜ „‹ 

13. ts’ror hamor dodi li beyn shaday yalin. 
 

Song1:13 A bundle of myrrh is my beloved to me.  He shall lodge between my breasts. 
 

‹13› ἀπόδεσµος τῆς στακτῆς ἀδελφιδός µου ἐµοί,  
ἀνὰ µέσον τῶν µαστῶν µου αὐλισθήσεται·   
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13 apodesmos t�s stakt�s adelphidos mou emoi,  

 is a bundle of balsam My beloved man to me; 

ana meson t
n mast
n mou aulisth�setai;   

 between my breasts he shall be lodged. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICB  OIR  INXKA  IL  ICEC  XTKD  LKY@ 14 

“ :‹¹…¶B ‘‹·” ‹·÷¸šµ�̧A ‹¹� ‹¹…ŸC š¶–¾Jµ† �¾J̧�¶‚ …‹ 

14. ‘esh’kol hakopher dodi li b’kar’mey `Eyn gedi. 
 

Song1:14 My beloved is to me like a cluster of henna in the vineyards of Eyngedi.  
 

‹14› βότρυς τῆς κύπρου ἀδελφιδός µου ἐµοὶ ἐν ἀµπελῶσιν Εγγαδδι.   
14 botrys t�s kyprou adelphidos mou emoi en ampel
sin Eggaddi.   

 A cluster of camphor is my beloved man to me in vineyards of En-gedi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPEI  JIPIR  DTI  JPD  IZIRX  DTI  JPD 15 

:�‹¹’Ÿ‹ ¢¹‹µ’‹·” †́–´‹ ¢´M¹† ‹¹œ´‹¸”µš †´–´‹ ¢́M¹† ‡Š 

15. hinnak yaphah ra`’yathi hinnak yaphah `eynayik yonim. 
 

Song1:15  Behold, you are beautiful, my love;  

behold you are beautiful; your eyes as doves’.  
 

‹15› Ἰδοὺ εἶ καλή, ἡ πλησίον µου, ἰδοὺ εἶ καλή, ὀφθαλµοί σου περιστεραί.   
15 Idou ei kal�, h� pl�sion mou, idou ei kal�, ophthalmoi sou peristerai.   

 Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair; your eyes are as the doves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPPRX  EPYXR-S@  MIRP  S@  ICEC  DTI  JPD 16 

:†́’́’¼”µš E’·ā̧šµ”-•µ‚ �‹¹”´’ •µ‚ ‹¹…Ÿ… †¶–´‹ ¡¸M¹† ˆŠ 

16. hinn’ak yapheh dodi ‘aph na`im ‘aph-`ar’senu ra`ananah. 
 

Song1:16  Behold, you are beautiful, my beloved, yes, pleasant.  Also our couch is green! 
 

‹16› Ἰδοὺ εἶ καλός, ὁ ἀδελφιδός µου, καί γε ὡραῖος·  πρὸς κλίνη ἡµῶν σύσκιος,  
16 Idou ei kalos, ho adelphidos mou, kai ge h
raios;  pros klin� h�m
n syskios,  

 Behold, you are fair my beloved man; and indeed beautiful to our bed shady.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZEXA  EPHIGX  MIFX@  EPIZA  ZEXW 17 

:�‹¹œŸş̌A E’·Š‹¹‰µš �‹¹ˆ́š¼‚ E’‹·U´A œŸš¾™ ˆ‹ 

17. qoroth bateynu ‘arazim rachitenu b’rothim. 
 

Song1:17 The beams of our houses are cedars, and our rafters of cypresses. 
 

‹17› δοκοὶ οἴκων ἡµῶν κέδροι, φατνώµατα ἡµῶν κυπάρισσοι.   
17 dokoi oik
n h�m
n kedroi, phatn
mata h�m
n kyparissoi.   

 Beams of our houses are cedars; our fretworks cypresses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

:MIWNRD  ZPYEY  OEXYD  ZLVAG  IP@ Song2:1 

:�‹¹™´÷¼”´† œµMµ�Ÿ� ‘Ÿš́Vµ† œ¶�¶Qµƒ¼‰ ‹¹’¼‚ ‚ 
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1. ‘ani chabatseleth hasharon shoshanath ha`amaqim. 
 

Song2:1 I am the rose of Sharon, the lily of the valleys.  
 

‹2:1› Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, κρίνον τῶν κοιλάδων.   
1 Eg
 anthos tou pediou, krinon t
n koilad
n.   

 I am a flower of the plain; a lily of the valleys.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPAD  OIA  IZIRX  OK  MIGEGD  OIA  DPYEYK 2 

:œŸ’́Aµ† ‘‹·A ‹¹œ´‹̧”µš ‘·J �‹¹‰Ÿ‰µ† ‘‹·A †́Mµ�Ÿ�̧J ƒ 

2. k’shoshanah beyn hachochim ken ra`’yathi beyn habanoth. 
 

Song2:2 Like a lily among the thorns, so is my love among the daughters.  
 

‹2› Ὡς κρίνον ἐν µέσῳ ἀκανθῶν, οὕτως ἡ πλησίον µου ἀνὰ µέσον τῶν θυγατέρων.   
2 H
s krinon en mesŸ akanth
n,  

 As a lily in the midst of thorn-bushes, 

hout
s h� pl�sion mou ana meson t
n thygater
n.   

 thus is my dear one in the midst of the daughters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZCNG  ELVA  MIPAD  OIA  ICEC  OK  XRID  IVRA  GETZK 3 

:IKGL  WEZN  EIXTE  IZAYIE 

‹¹U¸…µL¹‰ ŸK¹˜̧A �‹¹’́Aµ† ‘‹·A ‹¹…ŸC ‘·J šµ”µIµ† ‹· ¼̃”µA µ‰EPµœ¸J „ 

:‹¹J¹‰̧� ™Ÿœ́÷ Ÿ‹̧š¹–E ‹¹U¸ƒµ�́‹¸‡  
3. k’thapuach ba`atsey haya`ar ken dodi beyn habanim b’tsilo chimad’ti  
w’yashab’ti uphir’yo mathoq l’chiki. 
 

Song2:3 Like an apple tree among the trees of the forest, so is my beloved among the sons.  

I delighted under his shadow, and I sat down, and his fruit was sweet to my taste. 
 

‹3› Ὡς µῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυµοῦ, οὕτως ἀδελφιδός µου ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν·   
ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύµησα καὶ ἐκάθισα, καὶ καρπὸς αὐτοῦ γλυκὺς ἐν λάρυγγί µου.   
3 H
s m�lon en tois xylois tou drymou,  

 As an apple among the trees of the groves, 

hout
s adelphidos mou ana meson t
n hui
n;   

 so is my beloved man in the midst of the sons. 

en tÿ skia� autou epethym�sa kai ekathisa,  

 To be in his shadow I desired, and I sat down, 

kai karpos autou glykys en laryggi mou.   

           and his fruit was sweet in my throat.                                          
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAD@  ILR  ELBCE  OIID  ZIA-L@  IP@IAD 4 

:†́ƒ¼†µ‚ ‹µ�´” Ÿ�̧„¹…̧‡ ‘¹‹́Iµ† œ‹·A-�¶‚ ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† … 

4. hebi’ani ‘el-beyth hayayin w’dig’lo `alay ‘ahabah. 
 

Song2:4 He has brought me to the house of wine, and his banner over me is love. 
 

‹4› Εἰσαγάγετέ µε εἰς οἶκον τοῦ οἴνου, τάξατε ἐπ’ ἐµὲ ἀγάπην.   
4 Eisagagete me eis oikon tou oinou, taxate epí eme agap�n.   

 Bring me into the house of wine!  Order for me love! 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@  DAD@  ZLEG-IK  MIGETZA  IPECTX  ZEYIY@A  IPEKNQ 5 

:‹¹’́‚ †´ƒ¼†µ‚ œµ�Ÿ‰-‹¹J �‹¹‰EPµUµA ‹¹’E…̧Pµš œŸ�‹¹�¼‚́A ‹¹’E�¸Lµ“ † 

5. sam’kuni ba’ashishoth rap’duni batapuchim ki-cholath ‘ahabah ‘ani. 
 

Song2:5 Feed me with raisin cakes, refresh me with apples, because I am lovesick. 
 

‹5› στηρίσατέ µε ἐν ἀµόραις, στοιβάσατέ µε ἐν µήλοις, ὅτι τετρωµένη ἀγάπης ἐγώ.   
5 st�risate me en amorais, stoibasate me en m�lois, hoti tetr
men� agap�s eg
.   

 Support me with perfumes!  Pile me with apples, for being pierced of love I am. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPWAGZ  EPINIE  IY@XL  ZGZ  EL@NY 6 

:‹¹’·™¸Aµ‰¸U Ÿ’‹¹÷‹¹‡ ‹¹�‚¾š¸� œµ‰µU Ÿ�‚¾÷¸ā ‡ 

6. s’mo’lo tachath l’ro’shi wimino t’chab’qeni. 
 

Song2:6 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.  
 

‹6› εὐώνυµος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν µου, καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήµψεταί µε.   
6 eu
nymos autou hypo t�n kephal�n mou, kai h� dexia autou peril�mpsetai me.   

 His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELI@A  E@  ZE@AVA  MLYEXI  ZEPA  MKZ@  IZRAYD 7 

:UTGZY  CR  DAD@D-Z@  EXXERZ-M@E  EXIRZ-M@  DCYD 

œŸ�̧‹µ‚̧A Ÿ‚ œŸ‚́ƒ¸ ¹̃A �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† ˆ 

“ :—́P̧‰¶U¶� …µ” †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ Eš¸šŸ”̧U-�¹‚̧‡ Eš‹¹”´U-�¹‚ †¶…́Wµ† 
7. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta`iru  
w’im-t’`or’ru ‘eth-ha’ahabah `ad shetech’pats. 
 

Song2:7 I adjure you, O daughters of Yerushalam, by the gazelles  

or by the hinds of the field, that you do not stir up nor awaken my love until she pleases.  
 

‹7› ὥρκισα ὑµᾶς, θυγατέρες Ιερουσαληµ, ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν  
τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ἕως οὗ θελήσῃ.   
7 h
rkisa hymas, thygateres Ierousal�m,  

 I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 

en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,  

 by the powers and by the strengths of the field, 

ean egeir�te kai exegeir�te t�n agap�n, he
s hou thel�sÿ.   

 if you should arise and awaken love until of which time it should want.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZERABD-LR  UTWN  MIXDD-LR  BLCN  @A  DF-DPD  ICEC  LEW 8 

:œŸ”́ƒ¸Bµ†-�µ” —·Pµ™¸÷ �‹¹š´†¶†-�µ” „·Kµ…̧÷ ‚́A †¶ˆ-†·M¹† ‹¹…ŸC �Ÿ™ ‰ 

8. qol dodi hinneh-zeh ba’ m’daleg `al-heharim m’qapets `al-hag’ba`oth. 
 

Song2:8 The voice of my beloved!  Behold, he comes leaping on the mountains,  

skipping on the hills! 
 

‹8› Φωνὴ ἀδελφιδοῦ µου·   
ἰδοὺ οὗτος ἥκει πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη διαλλόµενος ἐπὶ τοὺς βουνούς.   
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8 Ph
n� adelphidou mou;   

 The voice of my beloved man. 

idou houtos h�kei p�d
n epi ta or� diallomenos epi tous bounous.   

 Behold, thus he comes springing up over the mountains, leaping over the hills. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CNER  DF-DPD  MILI@D  XTRL  E@  IAVL  ICEC  DNEC 9 

:MIKXGD-ON  UIVN  ZEPLGD-ON  GIBYN  EPLZK  XG@ 

 …·÷Ÿ” †¶ˆ-†·M¹† �‹¹�́Iµ‚́† š¶–¾”¸� Ÿ‚ ‹¹ƒ¸ ¹̃� ‹¹…Ÿ… †¶÷ŸC Š 

:�‹¹Jµš¼‰µ†-‘¹÷ —‹¹ ·̃÷ œŸ’¾K¼‰µ†-‘¹÷ µ‰‹¹B¸�µ÷ E’·�¸œ´J šµ‰µ‚ 
9. domeh dodi lits’bi ‘o l’`opher ha’ayalim  
hinneh-zeh `omed ‘achar kath’lenu  
mash’gicah min-hachalonoth metsits min-hacharakim. 
 

Song2:9 My beloved is like a gazelle or a young hart.   

Behold, he is standing behind our wall,  

he is looking through the windows, he is peering through the lattice.  
 

‹9› ὅµοιός ἐστιν ἀδελφιδός µου τῇ δορκάδι ἢ νεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθηλ.   
ἰδοὺ οὗτος ἕστηκεν ὀπίσω τοῦ τοίχου ἡµῶν  
παρακύπτων διὰ τῶν θυρίδων ἐκκύπτων διὰ τῶν δικτύων.   
9 homoios estin adelphidos mou tÿ dorkadi  

 is likened My beloved man to the doe 

� nebrŸ elaph
n epi ta or� Baith�l.   

 or a fawn of the hinds on the mountains of Baethel. 

idou houtos hest�ken opis
 tou toichou h�m
n  

 Behold, he stands behind our wall,  

parakypt
n dia t
n thyrid
n ekkypt
n dia t
n dikty
n.   

 leaning over through the windows, looking out through the lattice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-IKLE  IZTI  IZIRX  JL  INEW  IL  XN@E  ICEC  DPR 10 

:¢´�-‹¹�¸�E ‹¹œ´–´‹ ‹¹œ´‹̧”µš ¢´� ‹¹÷E™ ‹¹� šµ÷´‚̧‡ ‹¹…Ÿ… †́’́” ‹ 

10. `anah dodi w’amar li qumi lak ra`’yathi yaphathi ul’ki-lak. 
 

Song2:10 My beloved responded and said to me, Arouse yourself,  

my love, my beautiful one, and you come away. 
 

‹10› ἀποκρίνεται ἀδελφιδός µου καὶ λέγει µοι  
Ἀνάστα ἐλθέ, ἡ πλησίον µου, καλή µου, περιστερά µου,  
10 apokrinetai adelphidos mou kai legei moi  

 responds My beloved man, and he says to me, 

Anasta elthe, h� pl�sion mou, kal� mou, peristera mou,  

           Rise up, come my dear one, my fair one, my dove!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  JLD  SLG  MYBD  XAR  EZQD  DPD-IK 11 

:Ÿ� ¢µ�́† •µ�́‰ �¶�¶Bµ† š́ƒ´” Ÿœ̧Nµ† †·M¹†-‹¹J ‚‹ 

11. ki-hinneh has’tho `abar hageshem chalaph halak lo. 
 

Song2:11 For behold, the winter is past, the rain is over and it goes to itself. 
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‹11› ὅτι ἰδοὺ ὁ χειµὼν παρῆλθεν, ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ,  
11 hoti idou ho cheim
n par�lthen, ho huetos ap�lthen, eporeuth� heautŸ,  

 For behold, the winter went by, the rain went forth; it went to itself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RIBD  XINFD  ZR  UX@A  E@XP  MIPVPD 12 

:EPVX@A  RNYP  XEZD  LEWE 

µ”‹¹B¹† š‹¹÷´Fµ† œ·” —¶š´‚́ƒ E‚̧š¹’ �‹¹’́Q¹Mµ† ƒ‹ 
:E’·˜̧šµ‚̧A ”µ÷¸�¹’ šŸUµ† �Ÿ™̧‡ 

12. hanitsanim nir’u ba’arets `eth hazamir higi`a w’qol hator nish’ma` b’ar’tsenu. 
 

Song2:12 The flowers appear in the land; the time of the pruning has arrived,  

and the voice of the turtledove is heard in our land. 
 

‹12› τὰ ἄνθη ὤφθη ἐν τῇ γῇ, καιρὸς τῆς τοµῆς ἔφθακεν,  
φωνὴ τοῦ τρυγόνος ἠκούσθη ἐν τῇ γῇ ἡµῶν,  
12 ta anth� 
phth� en tÿ gÿ, kairos t�s tom�s ephthaken,  

 The flowers appeared in the land; the time of pruning arrived; 

ph
n� tou trygonos �kousth� en tÿ gÿ h�m
n,  

 the voice of the turtle-dove was heard in our land;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GIX  EPZP  XCNQ  MIPTBDE  DIBT  DHPG  DP@ZD 13 

:JL-IKLE  IZTI  IZIRX  IKL  INEW 

µ‰‹·š E’̧œ´’ šµ…́÷̧“ �‹¹’́–¸Bµ†̧‡ ́†‹¶Bµ– †́Š¸’́‰ †́’·‚̧Uµ† „‹ 

“ :¢́�-‹¹�̧�E ‹¹œ´–´‹ ‹¹œ´‹¸”µš ‹¹�¸� ‹¹÷E™ 
13. hat’enah chan’tah phageyah w’hag’phanim s’madar nath’nu reyach  
qumi l’ki  ra`’yathi yaphathi ul’ki-lak. 
 

Song2:13 The fig tree put forth its figs,  

and the vines with the blossom gives forth a fragrance.   

Arise, come my darling, my beautiful one, and come yourself!  
 

‹13› ἡ συκῆ ἐξήνεγκεν ὀλύνθους αὐτῆς, αἱ ἄµπελοι κυπρίζουσιν, ἔδωκαν ὀσµήν.   
ἀνάστα ἐλθέ, ἡ πλησίον µου, καλή µου, περιστερά µου,  
13 h� syk� ex�negken olynthous aut�s,  

 the fig-tree brought forth its immature figs; 

hai ampeloi kyprizousin, ed
kan osm�n.   

the grapevines blossom, they gave a scent. 

anasta elthe, h� pl�sion mou, kal� mou, peristera mou,  

Rise up, come my dear one, my fair one, my dove,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JI@XN-Z@  IPI@XD  DBXCND  XZQA  RLQD  IEBGA  IZPEI 14 

:DE@P  JI@XNE  AXR  JLEW-IK  JLEW-Z@  IPIRINYD 

¢¹‹µ‚̧šµ÷-œ¶‚ ‹¹’‹¹‚̧šµ† †́„·š¸…µLµ† š¶œ·“̧A ”µ�¶Nµ† ‹·‡¸„µ‰¸A ‹¹œ´’Ÿ‹ …‹ 

“ :†¶‡‚́’ ¢‹·‚̧šµ÷E ƒ·š´” ¢·�Ÿ™-‹¹J ¢·�Ÿ™-œ¶‚ ‹¹’‹¹”‹¹÷̧�µ† 
14. yonathi b’chag’wey hasela` b’sether hamad’regah har’ini  
‘eth-mar’ayi’k hash’mi`ini ‘eth-qolek ki-qolek `areb umar’eyak na’weh. 
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Song2:14 O my dove, in the clefts of the rock, in the secret place of the steep pathway,  

let me see your countenance, let me hear your voice;  

for your voice is sweet, and your countenace is comely.  
 

‹14› καὶ ἐλθὲ σύ, περιστερά µου ἐν σκέπῃ τῆς πέτρας  
ἐχόµενα τοῦ προτειχίσµατος, δεῖξόν µοι τὴν ὄψιν σου  
καὶ ἀκούτισόν µε τὴν φωνήν σου, ὅτι ἡ φωνή σου ἡδεῖα, καὶ ἡ ὄψις σου ὡραία.   
14 kai elthe sy, peristera mou en skepÿ t�s petras  

yes come!  You are my dove in the protection of the rock, 

echomena tou proteichismatos, deixon moi t�n opsin sou  

 being next to the area around the wall.  Show to me your appearance, 

kai akoutison me t�n ph
n�n sou,  

 and cause me to hear your voice!   

hoti h� ph
n� sou h�deia, kai h� opsis sou h
raia. 

 For your voice is agreeable, and your appearance is beautiful. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINXK  MILAGN  MIPHW  MILREY  MILREY  EPL-EFG@ 15 

:XCNQ  EPINXKE 

 �‹¹÷́š¸J �‹¹�¸Aµ‰̧÷ �‹¹MµŠ¸™ �‹¹�´”E� �‹¹�́”E� E’́�-E ½̂‰¶‚ ‡Š 

:šµ…́÷̧“ E’‹·÷´š¸�E 
15. ‘echezu-lanu shu`alim shu`alim q’tanim m’chab’lim k’ramim uk’rameynu s’madar. 
 

Song2:15  Take for us the foxes, the little foxes that spoil the vineyards,  

and our vineyards blossom.  
 

‹15› Πιάσατε ἡµῖν ἀλώπεκας µικροὺς ἀφανίζοντας ἀµπελῶνας,  
καὶ αἱ ἄµπελοι ἡµῶν κυπρίζουσιν.   
15 Piasate h�min al
pekas mikrous aphanizontas ampel
nas,  

 Lay hold for us foxes the small, that are obilterating the vineyards; 

kai hai ampeloi h�m
n kyprizousin.   

 for our grapevines blossom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYEYA  DRXD  EL  IP@E  IL  ICEC 16 

:�‹¹Mµ�ŸVµA †¶”¾š´† Ÿ� ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹� ‹¹…ŸC ˆŠ 

16. dodi li wa’ani lo haro`eh bashoshanim. 
 

Song2:16  My beloved is mine, and I am his; he feeds among the lilies. 
 

‹16› Ἀδελφιδός µου ἐµοί, κἀγὼ αὐτῷ, ὁ ποιµαίνων ἐν τοῖς κρίνοις,  
16 Adelphidos mou emoi, kag
 autŸ, ho poimain
n en tois krinois,  

 My beloved man is to me, and I to him.  He is the one tending among the lilies, 
_____________________________________________________________________________________________ 

IAVL  ICEC  JL-DNC  AQ  MILLVD  EQPE  MEID  GETIY  CR 17 

:XZA  IXD-LR  MILI@D  XTRL  E@   

‹¹ƒ̧ ¹̃� ‹¹…Ÿ… ¡¸�-†·÷¸C ƒ¾“ �‹¹�́�¸Qµ† E“́’̧‡ �ŸIµ† µ‰E–´I¶� …µ” ˆ‹ 

“ :š¶œ´ƒ ‹·š́†-�µ” �‹¹�́Iµ‚́† š¶–¾”¸� Ÿ‚  
17. `ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim sob d’meh-l’ak dodi lits’bi  
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‘o l’`opher ha’ayalim `al-harey Bather. 
 

Song2:17 Until the day break, and the shadows flee away, Turn, my beloved,  

and be you like a gazelle or a young one of the stags on the mountains of Bather. 
 

‹17› ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡ ἡµέρα καὶ κινηθῶσιν αἱ σκιαί.  ἀπόστρεψον ὁµοιώθητι σύ,  
ἀδελφιδέ µου, τῷ δόρκωνι ἢ νεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ ὄρη κοιλωµάτων.   
17 he
s hou diapneusÿ h� h�mera kai kin�th
sin hai skiai.   

 until of which time should refresh the day, and should move the shadows 

apostrepson homoi
th�ti sy, adelphide mou, tŸ dork
ni � nebrŸ elaph
n  

 – return!  You be like, O my beloved man, to the buck or fawn of the hinds 

epi or� koil
mat
n.   

 upon the mountains encircling!  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

EIZYWA  IYTP  DAD@Y  Z@  IZYWA  ZELILA  IAKYN-LR Song3:1 

:EIZ@VN  @LE   

‡‹¹U¸�µR¹A ‹¹�̧–µ’ †́ƒ¼†́‚¶� œ·‚ ‹¹U¸�µR¹A œŸ�‹·KµA ‹¹ƒ́J¸�¹÷-�µ” ‚ 

:‡‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾�¸‡  
1. `al-mish’kabi baleyloth biqash’ti ‘eth she’ahabah naph’shi biqash’tiu  
w’lo’ m’tsa’thiu. 
 

Song3:1 By night on my bed I sought him whom my soul loves;  

I sought him but did not find him. 
 

‹3:1› Ἐπὶ κοίτην µου ἐν νυξὶν ἐζήτησα ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου,  
ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν, ἐκάλεσα αὐτόν, καὶ οὐχ ὑπήκουσέν µου.   
1 Epi koit�n mou en nyxin ez�t�sa hon �gap�sen h� psych� mou,  

 Upon my bed in the nights I sought whom loved my soul. 

ez�t�sa auton kai ouch heuron auton, ekalesa auton,  

 I sought him, and I did not find him.  I called unto him, 

kai ouch hyp�kousen mou.   

 and he did not hearken to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DYWA@  ZEAGXAE  MIWEYA  XIRA  DAAEQ@E  @P  DNEW@ 2 

:EIZ@VN  @LE  EIZYWA  IYTP  DAD@Y  Z@ 

 †́�̧™µƒ¼‚ œŸƒ¾‰̧š´ƒE �‹¹™´‡¸VµA š‹¹”´ƒ †́ƒ¸ƒŸ“¼‚µ‡ ‚́M †́÷E™́‚ ƒ 

:‡‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾�¸‡ ‡‹¹U¸�µR¹A ‹¹�̧–µ’ †´ƒ¼†́‚¶� œ·‚ 
2. ‘aqumah na’ wa’asob’bah ba`ir bash’waqim ubar’choboth ‘abaq’shah  
‘eth she’ahabah naph’shi biqash’tiu w’lo’ m’tsa’thiu. 
 

Song3:2 I shall arise now and go about in the city; in the streets and in the squares  

I shall seek him whom my soul loves.  I sought him but did not find him. 
 

‹2› ἀναστήσοµαι δὴ καὶ κυκλώσω ἐν τῇ πόλει ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ ἐν ταῖς πλατείαις  
καὶ ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου·  ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν.   
2 anast�somai d� kai kykl
s
 en tÿ polei en tais agorais  

 I shall rise up indeed, and I shall encircle in the city, in the markets, 
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kai en tais plateiais kai z�t�s
 hon �gap�sen h� psych� mou;   

 and in the squares, and I shall seek whom loved my soul. 

ez�t�sa auton kai ouch heuron auton.   

 I sought him, and I did not find him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZI@X  IYTP  DAD@Y  Z@  XIRA  MIAAQD  MIXNYD  IPE@VN 3 

:�¶œ‹¹‚̧š ‹¹�̧–µ’ †´ƒ¼†́‚¶� œ·‚ š‹¹”´A �‹¹ƒ¸ƒ¾Nµ† �‹¹š¸÷¾Vµ† ‹¹’E‚́˜̧÷ „ 

3. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba`ir ‘eth she’ahabah naph’shi r’ithem. 
 

Song3:3 The watchmen that go about in the city found me,  

and I said, Have you seen him whom my soul loves? 
 

‹3› εὕροσάν µε οἱ τηροῦντες οἱ κυκλοῦντες ἐν τῇ πόλει  
Μὴ ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου εἴδετε;   
3 heurosan me hoi t�rountes hoi kyklountes en tÿ polei  

 They found me, the ones keeping guard, the ones encircling in the city. 

M� hon �gap�sen h� psych� mou eidete?   

 not whom loved my soul Saw they?  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIZFG@  IYTP  DAD@Y  Z@  IZ@VNY  CR  MDN  IZXARY  HRNK 4 

:IZXED  XCG-L@E  IN@  ZIA-L@  EIZ@IADY-CR  EPTX@  @LE   

‡‹¹U¸ˆµ‰¼‚ ‹¹�̧–µ’ †´ƒ¼†́‚¶� œ·‚ ‹¹œ‚́˜́L¶� …µ” �¶†·÷ ‹¹U¸šµƒ´”¶� Šµ”¸÷¹J … 

:‹¹œ´šŸ† š¶…¶‰-�¶‚̧‡ ‹¹L¹‚ œ‹·A-�¶‚ ‡‹¹œ‚‹·ƒ¼†¶�-…µ” EM¶P¸šµ‚ ‚¾�¸‡  
4. kim’`at she`abar’ti mehem `ad shematsa’thi ‘eth she’ahabah naph’shi ‘achaz’tiu  
w’lo’ ‘ar’penu `ad-shehabey’thiu ‘el-beyth ‘imi w’el-cheder horathi. 
 

Song3:4 It was but a little that I passed from them, but I found him whom my soul loves;  

I held him, and would not let him go, until I had brought him into my mother’s house,  

and into the room of her who conceived me.  
 

‹4› ὡς µικρὸν ὅτε παρῆλθον ἀπ’ αὐτῶν, ἕως οὗ εὗρον ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου·   
ἐκράτησα αὐτὸν καὶ οὐκ ἀφήσω αὐτόν,  ἕως οὗ εἰσήγαγον αὐτὸν  
εἰς οἶκον µητρός µου καὶ εἰς ταµίειον τῆς συλλαβούσης µε.   
4 h
s mikron hote par�lthon apí aut
n,  

 It was a little time when I passed by them, 

he
s hou heuron hon �gap�sen h� psych� mou;   

 until of which time I found whom loved my soul. 

ekrat�sa auton kai ouk aph�s
 auton,  

 I held him, and did not let go of him, 

he
s hou eis�gagon auton eis oikon m�tros mou  

 until of which time I brought him into the house of my mother,                     

kai eis tamieion t�s syllabous�s me.   

 and into the inner chamber of the one conceiving me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELI@A  E@  ZE@AVA  MLYEXI  ZEPA  MKZ@  IZRAYD 5 

:UTGZY  CR  DAD@D-Z@  EXXERZ-M@E  EXIRZ-M@  DCYD 

œŸ�̧‹µ‚̧A Ÿ‚ œŸ‚́ƒ¸ ¹̃A �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† † 
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“ :—́P̧‰¶U¶� …µ” †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ Eš¸šŸ”̧U-�¹‚̧‡ Eš‹¹”´U-�¹‚ †¶…́Wµ† 
5. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta`iru  
w’im-t’`or’ru ‘eth-ha’ahabah `ad shetech’pats. 
 

Song3:5 I adjure you, O daughters of Yerushalam, By the gazelles or by the hinds 

of the field, that you shall not arouse nor awaken my love until she pleases.  
 

‹5› ὥρκισα ὑµᾶς, θυγατέρες Ιερουσαληµ,  
ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ,  
ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν θελήσῃ.   
5 h
rkisa hymas, thygateres Ierousal�m,  

 I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 

en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,  

 by the powers and by the strengths of the field, 

ean egeir�te kai exegeir�te t�n agap�n, he
s an thel�sÿ.   

 if you should arise and awaken love until whenever it should want.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEN  ZXHWN  OYR  ZEXNIZK  XACND-ON  DLR  Z@F  IN 6 

:LKEX  ZWA@  LKN  DPEALE 

 šŸ÷ œ¶š¶Hº™¸÷ ‘´�́” œŸš¼÷‹¹œ¸J š́A¸…¹Lµ†-‘¹÷ †́�¾” œ‚¾ˆ ‹¹÷ ‡ 

:�·�Ÿš œµ™¸ƒµ‚ �¾J¹÷ †́’Ÿƒ¸�E 
6. mi zo’th `olah min-hamid’bar k’thimaroth `ashan m’qutereth mor  
ul’bonah mikol ‘ab’qath rokel. 
 

Song3:6  What is this coming up from the wilderness like columns of smoke,  

perfumed with myrrh and frankincense, with all powders of the merchant? 
 

‹6› Τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήµου ὡς στελέχη καπνοῦ τεθυµιαµένη  
σµύρναν καὶ λίβανον ἀπὸ πάντων κονιορτῶν µυρεψοῦ;   
6 Tis haut� h� anabainousa apo t�s er�mou  

 Who is she ascending from the wilderness 

h
s stelech� kapnou tethymiamen� smyrnan 

 as sticks of smoke, being of burning incense of myrrh 

kai libanon apo pant
n koniort
n myrepsou?   

 and frankincense, from all the powders of the perfumer?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IXABN  DL  AIAQ  MIXAB  MIYY  DNLYLY  EZHN  DPD 7 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·š¾A¹B¹÷ D́� ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹š¾A¹B �‹¹V¹� †¾÷¾�̧�¹K¶� Ÿœ´H¹÷ †·M¹† ˆ 

7. hinneh mitatho sheliSh’lomoh shishim giborim sabib lah migiborey Yis’ra’El. 
 

Song3:7 Behold, his bed, which is Shelomoh;  

sixty mighty men around it, of the mighty men of Yisra’El. 
 

‹7› ἰδοὺ ἡ κλίνη τοῦ Σαλωµων, ἑξήκοντα δυνατοὶ κύκλῳ αὐτῆς ἀπὸ δυνατῶν Ισραηλ,  
7 idou h� klin� tou Sal
m
n,  

 Behold, the bed of Solomon, 

hex�konta dynatoi kyklŸ aut�s apo dynat
n Isra�l,  

 sixty mighty men round about it, from among the mighty ones of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6574 

  EKXI-LR  EAXG  YI@  DNGLN  ICNLN  AXG  IFG@  MLK 8 

:ZELILA  CGTN 

 Ÿ�·š¸‹-�µ” ŸA¸šµ‰ �‹¹‚ †´÷́‰̧�¹÷ ‹·…̧Lº�̧÷ ƒ¶š¶‰ ‹·ˆº‰¼‚ �́KºJ ‰ 

“ :œŸ�‹·KµA …µ‰µP¹÷ 
8. kulam ‘achuzey chereb m’lum’dey mil’chamah ‘ish char’bo `al-y’reko  
mipachad baleyloth. 
 

Song3:8 All of them hold the swords, being expert in war;  

each man has his sword on his thigh, from dread in the night. 
 

‹8› πάντες κατέχοντες ῥοµφαίαν δεδιδαγµένοι πόλεµον,  
ἀνὴρ ῥοµφαία αὐτοῦ ἐπὶ µηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ θάµβους ἐν νυξίν.   
8 pantes katechontes hromphaian dedidagmenoi polemon,  

 All holding a broadsword, being taught war; 

an�r hromphaia autou epi m�ron autou  

 every man with his broadsword upon his thigh, 

apo thambous en nyxin.   

 because of consternation in the nights. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEPALD  IVRN  DNLY  JLND  EL  DYR  OEIXT@ 9 

:‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† ‹· ¼̃”·÷ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� †́ā́” ‘Ÿ‹¸š¹Pµ‚ Š 

9. ‘apir’yon `asah lo hamelek Sh’lomoh me`atsey haL’banon. 
 

Song3:9 King Shelomoh has made for himself a sedan chair from the timber of Lebanon. 
 

‹9› φορεῖον ἐποίησεν ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἀπὸ ξύλων τοῦ Λιβάνου,  
9 phoreion epoi�sen heautŸ ho basileus Sal
m
n apo xyl
n tou Libanou,  

 a carriage made for himself King Solomon from woods of Lebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ONBX@  EAKXN  ADF  EZCITX  SQK  DYR  EICENR 10 

:MLYEXI  ZEPAN  DAD@  SEVX  EKEZ   

‘´÷́B¸šµ‚ Ÿƒ́J¸š¶÷ ƒ´†́ˆ Ÿœ́…‹¹–¸š •¶“¶� †́ā́” ‡‹´…ELµ” ‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A¹÷ †́ƒ¼†µ‚ •E˜́š Ÿ�ŸU 
10. `amudayu `asah keseph r’phidatho zahab mer’kabo ‘ar’gaman  
toko ratsuph ‘ahabah mib’noth Y’rushalam. 
 

Song3:10 He made its posts of silver, its back of gold and its seat of purple,  

the midst was fitted in love by the daughters of Yerushalam. 
 

‹10› στύλους αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον καὶ ἀνάκλιτον αὐτοῦ χρύσεον,  
ἐπίβασις αὐτοῦ πορφυρᾶ, ἐντὸς αὐτοῦ λιθόστρωτον,  
ἀγάπην ἀπὸ θυγατέρων Ιερουσαληµ.   
10 stylous autou epoi�sen argyrion kai anakliton autou chryseon, epibasis autou porphyra, 

 His columns he made of silver, and his couch of gold, his step purple; 

entos autou lithostr
ton, agap�n apo thygater
n Ierousal�m.   

 within it stone pavement a love from the daughters of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXHRA  DNLY  JLNA  OEIV  ZEPA  DPI@XE  DPI@V 11 
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:EAL  ZGNY  MEIAE  EZPZG  MEIA  EN@  EL-DXHRY 

†́š´Š¼”́A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶LµA ‘ŸI¹˜ œŸ’̧A †́’‹¶‚̧šE †´’‹¶‚̧˜ ‚‹ 

“ :ŸA¹� œµ‰¸÷¹ā �Ÿ‹̧ƒE Ÿœ́Mºœ¼‰ �Ÿ‹̧A ŸL¹‚ ŸK-†́š¸H¹”¶� 
11. ts’eynah ur’eynah b’noth Tsion bamelek Sh’lomoh ba`atarah  
she`it’rah-lo ‘imo b’yom chathunatho ub’yom sim’chath libo. 
 

Song3:11 Go forth, O daughters of Tsion, and gaze on King Shelomoh with the crown  

with which his mother has crowned him on the day of his wedding,  

and on the day of the gladness of his heart. 
 

‹11› θυγατέρες Σιων ἐξέλθατε, καὶ ἴδετε ἐν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων  
ἐν τῷ στεφάνῳ, ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
ἐν ἡµέρᾳ νυµφεύσεως αὐτοῦ καὶ ἐν ἡµέρᾳ εὐφροσύνης καρδίας αὐτοῦ.   
11 exelthate kai idete thygateres Si
n en tŸ basilei Sal
m
n  

 Come forth and behold, daughters of Zion!  unto king Solomon, 

en tŸ stephanŸ, hŸ estephan
sen auton h� m�t�r autou  

 unto the crown which crowned him his mother 

en h�mera� nympheuse
s autou kai en h�mera� euphrosyn�s kardias autou.   

 in the day of his betrothing, and in the day of the gladness of his heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

  MIPEI  JIPIR  DTI  JPD  IZIRX  DTI  JPD Song4:1 

:CRLB  XDN  EYLBY  MIFRD  XCRK  JXRY  JZNVL  CRAN 

�‹¹’Ÿ‹ ¢¹‹µ’‹·” †́–´‹ ¢´M¹† ‹¹œ´‹¸”µš †́–´‹ ¢´M¹† ‚ 

:…́”¸�¹B šµ†·÷ E�̧�´B¶� �‹¹F¹”´† š¶…·”¸J ¢·š¸”µā ¢·œ´Lµ˜̧� …µ”µA¹÷ 
1. hinnak yaphah ra`’yathi hinnak yaphah `eynayik yonim  
miba`ad l’tsamathek sa`’rek k’`eder ha`izim shegal’shu mehar Gil’`ad. 
 

Song4:1 Behold, you are beautiful, my love, behold you are beautiful;  

your eyes are like doves from behind your veil;  

your hair is like a flock of goats that have descended from Mount Gilead. 
 

‹4:1› Ἰδοὺ εἶ καλή, ἡ πλησίον µου, ἰδοὺ εἶ καλή.   
ὀφθαλµοί σου περιστεραὶ ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου.   
τρίχωµά σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν, αἳ ἀπεκαλύφθησαν ἀπὸ τοῦ Γαλααδ.   
1 Idou ei kal�, h� pl�sion mou, idou ei kal�.   

 Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair. 

ophthalmoi sou peristerai ektos t�s si
p�se
s sou.   

 Your eyes – doves outside your veil. 

trich
ma sou h
s agelai t
n aig
n, hai apekalyphth�san apo tou Galaad.   

 Your head of hair is as herds of goats, the ones who were revealed from Gilead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZENI@ZN  MLKY  DVGXD-ON  ELRY  ZEAEVWD  XCRK  JIPY 2 

:MDA  OI@  DLKYE   

œŸ÷‹¹‚̧œµ÷ �́KºJ¶� †́˜̧‰µš´†-‘¹÷ E�́”¶� œŸƒE˜̧Rµ† š¶…·”¸J ¢¹‹µM¹� ƒ 
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:�¶†´A ‘‹·‚ †´�ºJµ�̧‡  
2. shinayi’k k’`eder haq’tsuboth she`alu min-harach’tsah shekulam math’imoth  
w’shakulah ‘eyn bahem. 
 

Song4:2 Your teeth are like a flock of shorn sheep which have come up  

from their washing, of which all of them bear twins, and none is barren among them. 
 

‹2› ὀδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν κεκαρµένων, αἳ ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ,  
αἱ πᾶσαι διδυµεύουσαι, καὶ ἀτεκνοῦσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς.   
2 odontes sou h
s agelai t
n kekarmen
n,  

 Your teeth are as herds of the ones being sheared, 

hai aneb�san apo tou loutrou,  

 the ones which ascended from the bath, 

hai pasai didymeuousai, kai ateknousa ouk estin en autais.   

 all bearing twins, and a childless one there is not among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZZTY  IPYD  HEGK 3 

:JZNVL  CRAN  JZWX  OENXD  GLTK  DE@P  JIXACNE 

¢¹‹µœ¾œ¸–¹ā ‹¹’́Vµ† ŠE‰̧J „ 

:¢·œ´Lµ˜̧� …µ”µA¹÷ ¢·œ´Rµš ‘ŸL¹š´† ‰µ�¶–¸J †¶‡‚́’ ¢‹·š´A̧…¹÷E 
3. k’chut hashani siph’thothayi’k  
umid’bareyak na’weh k’phelach harimon raqathe’k miba`ad l’tsamathek. 
 

Song4:3 Your lips are like a scarlet thread, and your speech is comely.  

Your temples are like a slice of a pomegranate from behind your veil. 
 

‹3› ὡς σπαρτίον τὸ κόκκινον χείλη σου, καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία.   
ὡς λέπυρον τῆς ῥόας µῆλόν σου ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου.   
3 h
s spartion to kokkinon cheil� sou, kai h� lalia sou h
raia.   

 are as string a scarlet Your lips, and your speech beautiful. 

h
s lepyron t�s hroas m�lon sou ektos t�s si
p�se
s sou.   

 are as a rind of the pomegranate your cheeks, outside your veil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IELZ  OBND  SL@  ZEITLZL  IEPA  JX@EV  CIEC  LCBNK 4 

:MIXEABD  IHLY  LK  EILR 

 ‹E�́U ‘·„́Lµ† •¶�¶‚ œŸI¹P¸�µœ¸� ‹E’́A ¢·š‚́Eµ˜ …‹¹‡´C �µÇ„¹÷̧J … 

:�‹¹šŸA¹Bµ† ‹·Ş̌�¹� �¾J ‡‹́�´” 
4. k’mig’dal Dawid tsaua’re’k banuy l’thal’pioth ‘eleph hamagen taluy  
`alayu kol shil’tey hagiborim. 
 

Song4:4 Your neck is like the tower of Dawid, built for an armory;   

a thousand bucklers hang on it, all the shields of the mighty men. 
 

‹4› ὡς πύργος ∆αυιδ τράχηλός σου ὁ ᾠκοδοµηµένος εἰς θαλπιωθ·   
χίλιοι θυρεοὶ κρέµανται ἐπ’ αὐτόν,πᾶσαι βολίδες τῶν δυνατῶν.   
4 h
s pyrgos Dauid trach�los sou ho Ÿkodom�menos eis thalpi
th;   

 is as the tower of David Your neck, the tower having been build for the armory; 

chilioi thyreoi kremantai epí auton, pasai bolides t
n dynat
n.   
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 a thousand shields hang upon it, all the arrows of the mighty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYEYA  MIREXD  DIAV  INE@Z  MIXTR  IPYK  JICY  IPY 5 

:�‹¹Mµ�ŸVµA �‹¹”Ÿš́† †́I¹ƒ̧˜ ‹·÷Ÿ‚̧U �‹¹š´–»” ‹·’̧�¹J ¢¹‹µ…́� ‹·’̧� † 

5. sh’ney shadayi’k kish’ney `apharim t’omey ts’biah haro`im bashoshanim. 
 

Song4:5 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle feeding among the lilies. 
 

‹5› δύο µαστοί σου ὡς δύο νεβροὶ δίδυµοι δορκάδος οἱ νεµόµενοι ἐν κρίνοις.   
5 duo mastoi sou h
s duo nebroi didymoi dorkados  

 two breasts Your are as two fawns twin of the doe, 

hoi nemomenoi en krinois.   

 the ones feeding among the lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEND  XD-L@  IL  JL@  MILLVD  EQPE  MEID  GETIY  CR 6 

:DPEALD  ZRAB-L@E 

 šŸLµ† šµ†-�¶‚ ‹¹� ¢¶�·‚ �‹¹�́�¸Qµ† E“́’̧‡ �ŸIµ† µ‰E–́I¶� …µ” ‡ 

:†́’Ÿƒ¸Kµ† œµ”¸ƒ¹B-�¶‚̧‡ 
6. `ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim ‘elek li ‘el-har hamor  
w’el-gib’`ath hal’bonah. 
 

Song4:6 Until the cool of the day when the shadows flee away,  

I shall go myself to the mountain of myrrh and to the hill of frankincense.  
 

‹6› ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡ ἡµέρα καὶ κινηθῶσιν αἱ σκιαί,  
πορεύσοµαι ἐµαυτῷ πρὸς τὸ ὄρος τῆς σµύρνης καὶ πρὸς τὸν βουνὸν τοῦ Λιβάνου.   
6 he
s hou diapneusÿ h� h�mera kai kin�th
sin hai skiai,  

Until of which time should refresh the day, and move away the shadows, 

poreusomai emautŸ pros to oros t�s smyrn�s kai pros ton bounon tou Libanou.   

 I shall go myself to the mountain of myrrh, and  to the hill of frankincense.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JA  OI@  MENE  IZIRX  DTI  JLK 7 

“ :¢́A ‘‹·‚ �E÷E ‹¹œ´‹̧”µš †́–´‹ ¢´KºJ ˆ 

7. kulak yaphah ra`’yathi umum ‘eyn bak. 
 

Song4:7 You are all beautiful, my love, and there is no blemish in you. 
 

‹7› ὅλη καλὴ εἶ, ἡ πλησίον µου, καὶ µῶµος οὐκ ἔστιν ἐν σοί.   
7 hol� kal� ei, h� pl�sion mou, kai m
mos ouk estin en soi.   

 Entirely fare is my dear one, and blemish there is no in you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@XN  IXEYZ  I@EAZ  OEPALN  IZ@  DLK  OEPALN  IZ@ 8 

:MIXNP  IXXDN  ZEIX@  ZEPRNN  OENXGE  XIPY  Y@XN  DPN@ 

�‚¾š·÷ ‹¹šE�́U ‹¹‚Ÿƒ́U ‘Ÿ’́ƒ¸K¹÷ ‹¹U¹‚ †´KµJ ‘Ÿ’́ƒ̧K¹÷ ‹¹U¹‚ ‰ 

:�‹¹š·÷̧’ ‹·š¸šµ†·÷ œŸ‹́š¼‚ œŸ’¾”¸L¹÷ ‘Ÿ÷̧š¶‰̧‡ š‹¹’̧ā �‚¾š·÷ †́’́÷¼‚ 
8. ‘iti miL’banon kalah ‘iti miL’banon tabo’i tashuri mero’sh ‘Amanah mero’sh S’nir  
w’Cher’mon mim’`onoth ‘arayoth mehar’rey n’merim. 
 

Song4:8 Come with me from Lebanon, my bride, with me from Lebanon.  
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Look from the top of Amanah, from the top of Senir and Chermon,  

from the dens of lions, from the mountains of leopards. 
 

‹8› ∆εῦρο ἀπὸ Λιβάνου, νύµφη, δεῦρο ἀπὸ Λιβάνου·   
ἐλεύσῃ καὶ διελεύσῃ ἀπὸ ἀρχῆς πίστεως,  
ἀπὸ κεφαλῆς Σανιρ καὶ Ερµων, ἀπὸ µανδρῶν λεόντων, ἀπὸ ὀρέων παρδάλεων.   
8 Deuro apo Libanou, nymph�, deuro apo Libanou;   

 Come from Lebanon, O bride, come from Lebanon.  

eleusÿ kai dieleusÿ apo arch�s piste
s,  

 You shall come and go through from the top of Trust, 

apo kephal�s Sanir kai Erm
n, apo mandr
n leont
n,  

 from the head of Shenir and Hermon, from the lairs of lions, 

apo ore
n pardale
n.   

 from the mountains of leopards. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPZAAL  DLK  IZG@  IPZAAL 9 

:JIPXEVN  WPR  CG@A  JIPIRN  CG@A 

‹¹’‹¹U̧ƒµA¹� †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹’¹U¸ƒµA¹� Š 
:¢¹‹́’¾š¸EµQ¹÷ ™´’¼” …µ‰µ‚̧A ¢¹‹µ’‹·”·÷ …µ‰µ‚̧A 

9. libab’tini ‘achothi kalah libab’tini b’achad me`eynayik  
b’achad `anaq mitsau’ronayik. 
 

Song4:9 You have ravished my heart, my sister, my bride;  

you have ravished my heart with one of your eyes, with one chain of your neck. 
 

‹9› Ἐκαρδίωσας ἡµᾶς, ἀδελφή µου νύµφη,  
ἐκαρδίωσας ἡµᾶς ἑνὶ ἀπὸ ὀφθαλµῶν σου, ἐν µιᾷ ἐνθέµατι τραχήλων σου.   
9 Ekardi
sas h�mas, adelph� mou nymph�,  

 You took my heart, my sister, O bride; 

ekardi
sas h�mas heni apo ophthalm
n sou,en mia� enthemati trach�l
n sou.   

 You took my heart with one of your eyes, with one garland of your neck. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIIN  JICC  EAH-DN  DLK  IZG@  JICC  ETI-DN 10 

:MINYA-LKN  JIPNY  GIXE 

‘¹‹µI¹÷ ¢¹‹µ…¾… Eƒ¾H-†µ÷ †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ ¢¹‹µ…¾… E–́I-†µ÷ ‹ 

:�‹¹÷́ā̧A-�́J¹÷ ¢¹‹µ’́÷¸� µ‰‹·š¸‡ 
10. mah-yaphu dodayi’k ‘achothi kalah mah-tobu dodayi’k miyayin  
w’reyach sh’manayik mikal-b’samim. 
 

Song4:10 How beautiful is your love, my sister, my bride!  

How much better is your love than wine,  

and the fragrance of your ointments than all spices! 
 

‹10› τί ἐκαλλιώθησαν µαστοί σου, ἀδελφή µου νύµφη,  
τί ἐκαλλιώθησαν µαστοί σου ἀπὸ οἴνου;   
καὶ ὀσµὴ ἱµατίων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώµατα.   
10 ti ekalli
th�san mastoi sou, adelph� mou nymph�,  

 How were beautified your breasts my sister, O bride. 
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ti ekalli
th�san mastoi sou apo oinou?   

 How were beautified your breasts above wine, 

kai osm� himati
n sou hyper panta ta ar
mata.   

 and the scent of your garments above all armoatics.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPEYL  ZGZ  ALGE  YAC  DLK  JIZEZTY  DPTHZ  ZTP 11 

:OEPAL  GIXK  JIZNLY  GIXE 

 ¢·’Ÿ�̧� œµ‰µU ƒ́�´‰̧‡ �µƒ¸C †́KµJ ¢¹‹µœŸœ̧–¹ā †´’̧–¾H¹U œ¶–¾’ ‚‹ 

“ :‘Ÿ’́ƒ¸� µ‰‹·ş̌J ¢¹‹µœ¾÷¸�µā µ‰‹·ş̌‡ 
11. nopheth titoph’nah siph’thothayik kalah d’bash w’chalab tachath l’shone’k  
w’reyach sal’mothayik k’reyach L’banon. 
 

Song4:11 Your lips, my bride, drop as honeycomb; honey and milk are under your tongue,  

and the scents of your garments is like the scent of Lebanon. 
 

‹11› κηρίον ἀποστάζουσιν χείλη σου, νύµφη, µέλι καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν σου,  
καὶ ὀσµὴ ἱµατίων σου ὡς ὀσµὴ Λιβάνου.   
11 k�rion apostazousin cheil� sou, nymph�, meli kai gala hypo t�n gl
ssan sou,  

honeycomb drop Your lips, O bride. Honey and milk are under your tongue; 

kai osm� himati
n sou h
s osm� Libanou.   

and the scent of your garments is as the scent of frankincense. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEZG  OIRN  LERP  LB  DLK  IZG@  LERP  OB 12 

:�Eœ´‰ ‘́‹¸”µ÷ �E”́’ �µB †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ �E”́’ ‘µB ƒ‹ 

12. gan na`ul ‘achothi kalah gal na`ul ma`’yan chathum. 
 

Song4:12 A garden locked is my sister, my bride; a heap locked up, a fountain sealed. 
 

‹12› Κῆπος κεκλεισµένος ἀδελφή µου νύµφη,  
κῆπος κεκλεισµένος, πηγὴ ἐσφραγισµένη·   
12 K�pos kekleismenos adelph� mou nymph�,  

is as a garden being locked My sister, O bride; 

k�pos kekleismenos, p�g� esphragismen�;   

a garden being locked, a fountain sealed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICXP-MR  MIXTK  MICBN  IXT  MR  MIPENX  QCXT  JIGLY 13 

:�‹¹…́š¸’-�¹” �‹¹š´–¸J �‹¹…́„¸÷ ‹¹š¸P �¹” �‹¹’ŸL¹š “·ÇšµP ¢¹‹µ‰´�̧� „‹ 

13. sh’lachayi’k par’des rimonim `im p’ri m’gadim k’pharim `im-n’radim. 
 

Song4:13 Your plants are an orchard of pomegranates with choice fruits,  

henna with nard plants, 
 

‹13› ἀποστολαί σου παράδεισος ῥοῶν µετὰ καρποῦ ἀκροδρύων, κύπροι µετὰ νάρδων,  
13 apostolai sou paradeisos hro
n meta karpou akrodry
n,  

Your dowries are a garden of pomegranates, with the fruit of fruit trees; 

kyproi meta nard
n,  

camphor with spikenards. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN  DPEAL  IVR-LK  MR  OENPWE  DPW  MKXKE  CXP 14 
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:MINYA  IY@X-LK  MR  ZELD@E 

š¾÷ †́’Ÿƒ̧� ‹· ¼̃”-�́J �¹” ‘Ÿ÷́M¹™¸‡ †¶’́™ �¾J¸šµ�¸‡ ̧Çš·’ …‹ 

:�‹¹÷́ā̧ƒ ‹·�‚́š-�́J �¹” œŸ�́†¼‚µ‡ 
14. ner’d’ w’kar’kom qaneh w’qinamon `im kal-`atsey l’bonah mor  
wa’ahaloth `im kal-ra’shey b’samim. 
 

Song4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, with all the trees of frankincense,  

Myrrh and aloes, along with all the finest spices. 
 

‹14› νάρδος καὶ κρόκος, κάλαµος καὶ κιννάµωµον  
µετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιβάνου, σµύρνα αλωθ µετὰ πάντων πρώτων µύρων,  
14 nardos kai krokos, kalamos kai kinnam
mon meta pant
n xyl
n tou Libanou, 

Spikenard and saffron, calamus and cinnamon, with all the woods of Lebanon; 

smyrna al
th meta pant
n pr
t
n myr
n,  

myrrh, aloes, with all of the foremost perfumes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEPAL-ON  MILFPE  MIIG  MIN  X@A  MIPB  OIRN 15 

:‘Ÿ’́ƒ̧�-‘¹÷ �‹¹�̧ˆ¾’̧‡ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ š·‚̧A �‹¹MµB ‘µ‹¸”µ÷ ‡Š 

15. ma`’yan ganim b’er mayim chayim w’noz’lim min-L’banon. 
 

Song4:15 A fountain of gardens, a well of living waters, and streams from Lebanon.  
 

‹15› πηγὴ κήπων, φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ Λιβάνου.   
15 p�g� k�p
n, phrear hydatos z
ntos kai hroizountos apo tou Libanou.   

A spring of gardens; a well of water living, and gurgling from Lebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELFI  IPB  IGITD  ONIZ  I@EAE  OETV  IXER 16 

:EICBN  IXT  LK@IE  EPBL  ICEC  @AI  EINYA 

E�̧F¹‹ ‹¹Mµ„ ‹¹‰‹¹–́† ‘´÷‹·œ ‹¹‚ŸƒE ‘Ÿ–́˜ ‹¹šE” ˆŠ 

:‡‹́…́„¸÷ ‹¹š¸P �µ�‚¾‹¸‡ ŸMµ„¸� ‹¹…Ÿ… ‚¾ƒ´‹ ‡‹́÷́ā̧ƒ 
16. `uri tsaphon ubo’i theyman haphichi gani yiz’lu b’samayu yabo’ dodi l’gano  
w’yo’kal p’ri m’gadayu. 
 

Song4:16 Awake, O north wind, and come, south wind;  

blow upon my garden, that the spices of it flow out.   

Let my beloved come into his garden and eat his pleasant fruits! 
 

‹16› Ἐξεγέρθητι, βορρᾶ, καὶ ἔρχου, νότε,  
διάπνευσον κῆπόν µου, καὶ ῥευσάτωσαν ἀρώµατά µου·   
καταβήτω ἀδελφιδός µου εἰς κῆπον αὐτοῦ καὶ φαγέτω καρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ.   
16 Exegerth�ti, borra, kai erchou, note,  

Awake, O north wind! And come, O south! 

diapneuson k�pon mou, kai hreusat
san ar
mata mou;   

and refresh my garden, and let flow my aromatics! 

katab�t
 adelphidos mou eis k�pon autou  

Let go down my beloved man into his garden, 

kai phaget
 karpon akrodry
n autou.   

and let him eat the fruit of his choice berries. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

  IXEN  IZIX@  DLK  IZG@  IPBL  IZ@A Song5:1 

  IALG-MR  IPII  IZIZY  IYAC-MR  IXRI  IZLK@  INYA-MR 
:MICEC  EXKYE  EZY  MIRX  ELK@ 

‹¹šŸ÷ ‹¹œ‹¹š´‚ †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹Mµ„¸� ‹¹œ‚́A ‚ 

‹¹ƒ́�¼‰-�¹” ‹¹’‹·‹ ‹¹œ‹¹œ́� ‹¹�̧ƒ¹C-�¹” ‹¹š¸”µ‹ ‹¹U¸�µ�́‚ ‹¹÷´ā̧A-�¹” 
“ :�‹¹…ŸC Eš¸�¹�̧‡ Eœ¸� �‹¹”·š E�̧�¹‚ 

1. ba’thi l’gani ‘achothi kalah ‘arithi mori `im-b’sami ‘akal’ti ya`’ri  
`im-dib’shi shathithi yeyni `im-chalabi ‘ik’lu re`im sh’thu w’shik’ru dodim. 
 

Song5:1 I have come into my garden, my sister, my bride;  

I have gathered my myrrh with my balsam.  I have eaten my honeycomb with my honey;  

I have drunk my wine with my milk.  Eat, friends; drink  

and yes, drink abundantly, O beloved ones.  
 

‹5:1› Εἰσῆλθον εἰς κῆπόν µου, ἀδελφή µου νύµφη,  
ἐτρύγησα σµύρναν µου µετὰ ἀρωµάτων µου, ἔφαγον ἄρτον µου µετὰ µέλιτός µου,  
ἔπιον οἶνόν µου µετὰ γάλακτός µου·  φάγετε, πλησίοι,  
καὶ πίετε καὶ µεθύσθητε, ἀδελφοί,  
1 Eis�lthon eis k�pon mou, adelph� mou nymph�,  

I entered into my garden, my sister, O bride. 

etryg�sa smyrnan mou meta ar
mat
n mou,  

I gathered the vintage of my myrrh with my armomatics; 

ephagon arton mou meta melitos mou, epion oinon mou meta galaktos mou; 

I ate my bread with my honey; I drank my wine with my milk. 

phagete, pl�sioi, kai piete kai methysth�te, adelphoi,  

Eat, O dear men, and drink! and be intoxicated beloved men! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZG@  IL-IGZT  WTEC  ICEC  LEW  XR  IALE  DPYI  IP@ 2 

:DLIL  IQIQX  IZEVEW  LH-@LNP  IY@XY  IZNZ  IZPEI  IZIRX 

 ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹�-‹¹‰¸œ¹P ™·–Ÿ… ‹¹…ŸC �Ÿ™ š·” ‹¹A¹�̧‡ †́’·�̧‹ ‹¹’¼‚ ƒ 

:†́�¸‹́� ‹·“‹¹“̧š ‹µœŸQºȨ™ �´Š-‚́�̧÷¹’ ‹¹�‚¾S¶� ‹¹œ´Lµœ ‹¹œ´’Ÿ‹ ‹¹œ´‹¸”µš 
2. ‘ani y’shenah w’libi `er qol dodi dopheq pith’chi-li ‘achothi  
ra`’yathi yonathi thamathi shero’shi nim’la’-tal q’uutsothay r’sisey lay’lah. 
 

Song5:2 I sleep, but my heart was awake.  It is the voice of my beloved that knocks, saying,  

open to me, my sister, my darling, my dove, my perfect one!  

For my head is drenched with dew, My locks with the damp of the night. 
 

‹2› Ἐγὼ καθεύδω, καὶ ἡ καρδία µου ἀγρυπνεῖ.  φωνὴ ἀδελφιδοῦ µου,  
κρούει ἐπὶ τὴν θύραν Ἄνοιξόν µοι, ἀδελφή µου, ἡ πλησίον µου, περιστερά µου,  
τελεία µου, ὅτι ἡ κεφαλή µου ἐπλήσθη δρόσου καὶ οἱ βόστρυχοί µου ψεκάδων νυκτός.   
2 Eg
 katheud
, kai h� kardia mou agrypnei.   

I sleep, but my heart is sleepless.  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6582 

ph
n� adelphidou mou, krouei epi t�n thyran   

The voice of my beloved man knocks upon the door, saying, 

Anoixon moi, adelph� mou, h� pl�sion mou,  

Open to me my sister, my dear one,                                                 

peristera mou, teleia mou, hoti h� kephal� mou epl�sth� drosou  

my dove, my perfect one! for my head is filled of dew,                                                              

kai hoi bostrychoi mou psekad
n nyktos.   

and my curls of the mist of the night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPYAL@  DKKI@  IZPZK-Z@  IZHYT 3 

:MTPH@  DKKI@  ILBX-Z@  IZVGX 

†́M¶�́A¸�¶‚ †́�´�‹·‚ ‹¹U¸’́UºJ-œ¶‚ ‹¹U¸Šµ�́P „ 
:�·–¸MµŠ¼‚ †´�́�‹·‚ ‹µ�̧„µš-œ¶‚ ‹¹U¸ µ̃‰´š 

3. pashat’ti ‘eth-kutan’ti ‘eykakah ‘el’bashenah  
rachats’ti ‘eth-rag’lay ‘eykakah ‘atan’phem. 
 

Song5:3 I have taken off my coat, how can I put it on?  

I have washed my feet; how shall I defile them ? 
 

‹3› Ἐξεδυσάµην τὸν χιτῶνά µου, πῶς ἐνδύσωµαι αὐτόν;   
ἐνιψάµην τοὺς πόδας µου, πῶς µολυνῶ αὐτούς;   
3 Exedysam�n ton chit
na mou, p
s endys
mai auton?   

I took off my inner garment; how shall I put it on again? 

enipsam�n tous podas mou, p
s molyn
 autous?   

I washed my feet; how shall I taint them? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILR  END  IRNE  XGD-ON  ECI  GLY  ICEC 4 

:‡‹́�´” E÷́† ‹µ”·÷E š¾‰µ†-‘¹÷ Ÿ…́‹ ‰µ�́� ‹¹…ŸC … 

4. dodi shalach yado min-hachor ume`ay hamu `alayu. 
 

Song5:4 My beloved put in his hand through the opening,  

and my bowels were aroused for him. 
 

‹4› ἀδελφιδός µου ἀπέστειλεν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀπῆς,  
καὶ ἡ κοιλία µου ἐθροήθη ἐπ’ αὐτόν.   
4 adelphidos mou apesteilen cheira autou apo t�s op�s,  

My beloved man sent his hand through the opening, 

kai h� koilia mou ethro�th� epí auton.   

and my belly was alarmed over him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEN-ETHP  ICIE  ICECL  GZTL  IP@  IZNW 5 

:LERPND  ZETK  LR  XAR  XEN  IZRAV@E 

šŸ÷-E–̧Š́’ ‹µ…́‹¸‡ ‹¹…Ÿ…̧� µ‰¾U̧–¹� ‹¹’¼‚ ‹¹U¸÷µ™ † 

:�E”̧’µLµ† œŸPµJ �µ” š·ƒ¾” šŸ÷ ‹µœ¾”¸A̧ ¶̃‚̧‡ 
5. qam’ti ‘ani liph’toach l’dodi w’yaday nat’phu-mor  
w’ets’b’`othay mor `ober `al kapoth haman’`ul. 
 

Song5:5 I arose to open to my beloved; and my hands dripped with myrrh,  
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and my fingers with liquid myrrh, on the handles of the bolt. 
 

‹5› ἀνέστην ἐγὼ ἀνοῖξαι τῷ ἀδελφιδῷ µου, χεῖρές µου ἔσταξαν σµύρναν,  
δάκτυλοί µου σµύρναν πλήρη ἐπὶ χεῖρας τοῦ κλείθρου.   
5 anest�n eg
 anoixai tŸ adelphidŸ mou, cheires mou estaxan smyrnan,  

I rose up to open to my beloved man; my hands dripped myrrh,  

daktyloi mou smyrnan pl�r� epi cheiras tou kleithrou.   

my fingers of myrrh with full bodied upon the handles of the bolt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@VI  IYTP  XAR  WNG  ICECE  ICECL  IP@  IZGZT 6 

:IPPR  @LE  EIZ@XW  EDIZ@VN  @LE  EDIZYWA  EXACA 

†́‚̧˜́‹ ‹¹�̧–µ’ š´ƒ´” ™µ÷́‰ ‹¹…Ÿ…̧‡ ‹¹…Ÿ…̧� ‹¹’¼‚ ‹¹U¸‰µœ́P ‡ 

:‹¹’́’́” ‚¾�¸‡ ‡‹¹œ‚́š¸™ E†‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾�̧‡ E†‹¹U¸�µR¹A Ÿş̌Aµ…̧ƒ 
6. pathach’ti ‘ani l’dodi w’dodi chamaq `abar naph’shi yats’ah  
b’dab’ro biqash’tihu w’lo’ m’tsa’thihu q’ra’thiu w’lo’ `anani. 
 

Song5:6 I opened to my beloved, but my beloved had withdrawn himself,  

and was gone.  My soul failed when he spoke.  I searched for him  

but I did not find him; I called him but he did not answer me. 
 

‹6› ἤνοιξα ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου, ἀδελφιδός µου παρῆλθεν·   
ψυχή µου ἐξῆλθεν ἐν λόγῳ αὐτοῦ, ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν,  
ἐκάλεσα αὐτόν, καὶ οὐχ ὑπήκουσέν µου.   
6 �noixa eg
 tŸ adelphidŸ mou, adelphidos mou par�lthen;   

I opened to my beloved man; my beloved man was gone.  

psych� mou ex�lthen en logŸ autou, ez�t�sa auton kai ouch heuron auton,  

My soul came forth for his word.  I sought him, and I did not find him; 

ekalesa auton, kai ouch hyp�kousen mou.   

I called him, and he did not listen to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPEKD  XIRA  MIAAQD  MIXNYD  IP@VN 7 

:ZENGD  IXNY  ILRN  ICICX-Z@  E@YP  IPERVT 

‹¹’EJ¹† š‹¹”´A �‹¹ƒ¸ƒ¾Nµ† �‹¹š¸÷¾Vµ† ‹¹’º‚́˜̧÷ ˆ 

:œŸ÷¾‰µ† ‹·ş̌÷¾� ‹µ�́”·÷ ‹¹…‹¹…̧š-œ¶‚ E‚̧ā́’ ‹¹’E”´˜̧– 
7. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba`ir hikuni ph’tsa`uni nas’u  
‘eth-r’didi me`alay shom’rey hachomoth. 
 

Song5:7 The watchmen that went about the city found me, they struck me  

and wounded me; the keepers of the walls took away my veil from me. 
 

‹7› εὕροσάν µε οἱ φύλακες οἱ κυκλοῦντες ἐν τῇ πόλει, ἐπάταξάν µε,  
ἐτραυµάτισάν µε, ἦραν τὸ θέριστρόν µου ἀπ’ ἐµοῦ φύλακες τῶν τειχέων.   
7 heurosan me hoi phylakes hoi kyklountes en tÿ polei,   

They found me, the guards, the ones encircling in the city. 

epataxan me, etraumatisan me,  

They struck me, they wounded me,                           

�ran to theristron mou apí emou phylakes t
n teiche
n.   

took my lightweight covering from me the keepers of the walls. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ICEC-Z@  E@VNZ-M@  MLYEXI  ZEPA  MKZ@  IZRAYD 8 

:IP@  DAD@  ZLEGY  EL  ECIBZ-DN 

 ‹¹…ŸC-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹U-�¹‚ �¹´�´�Eš¸‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† ‰ 

:‹¹’́‚ †´ƒ¼†µ‚ œµ�Ÿ‰¶� Ÿ� E…‹¹BµU-†µ÷ 
8. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam ‘im-tim’ts’u ‘eth-dodi  
mah-tagidu lo shecholath ‘ahabah ‘ani. 
 

Song5:8 I adjure you, O daughters of Yerushalam,  

if you find my beloved, as to what you shall tell him: for I am sick of love.  
 

‹8› ὥρκισα ὑµᾶς, θυγατέρες Ιερουσαληµ, ἐν ταῖς δυνάµεσιν  
καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν εὕρητε τὸν ἀδελφιδόν µου,  
τί ἀπαγγείλητε αὐτῷ;  ὅτι τετρωµένη ἀγάπης εἰµὶ ἐγώ.   
8 h
rkisa hymas, thygateres Ierousal�m, en tais dynamesin  

I bind you by an oath , O daughters of Jerusalem, by the powers 

kai en tais ischysesin tou agrou, ean heur�te ton adelphidon mou, 

and by the strengths of the field, if you should find my beloved man, 

ti apaggeil�te autŸ?   hoti tetr
men� agap�s eimi eg
.   

what should you report to him, for being pierced of love I am. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYPA  DTID  CECN  JCEC-DN 9 

:EPZRAYD  DKKY  CECN  JCEC-DN 

�‹¹�́MµA †́–´Iµ† …ŸC¹÷ ¢·…ŸC-†µ÷ Š 
:E’́U¸”µA̧�¹† †́�´J¶� …ŸC¹÷ ¢·…ŸC-†µ÷ 

9. mah-dodek midod hayaphah banashim mah-dodek midod shekakah hish’ba`’tanu. 
 

Song5:9  What is your beloved more than another beloved,  

O most beautiful among women?  

What is your beloved than another beloved, that you charge us so?  
 

‹9› Τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν,  
τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ὅτι οὕτως ὥρκισας ἡµᾶς;   
9 Ti adelphidos sou apo adelphidou, h� kal� en gynaixin,  

What is your beloved man from a beloved man, O fair one among women? 

ti adelphidos sou apo adelphidou,  

What is your beloved man from a beloved man, 

hoti hout
s h
rkisas h�mas?   

that thus you bound us by an oath? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAAXN  LEBC  MEC@E  GV  ICEC 10 

:†́ƒ´ƒ¸š·÷ �E„́C �Ÿ…́‚̧‡ ‰µ˜ ‹¹…ŸC ‹ 

10. dodi tsach w’adom dagul mer’babah. 
 

Song5:10 My beloved is white and ruddy, the chiefst among ten thousand. 
 

‹10› Ἀδελφιδός µου λευκὸς καὶ πυρρός, ἐκλελοχισµένος ἀπὸ µυριάδων·   
10 Adelphidos mou leukos kai pyrros, eklelochismenos apo myriad
n;   
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My beloved man is white and ruddy, being selected from myriads. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXERK  ZEXGY  MILZLZ  EIZEVEW  FT  MZK  EY@X 11 

:ƒ·šŸ”́J œŸš¾‰̧� �‹¹KµU¸�µU ‡‹́œŸQȨ™ ˆ́P �¶œ¶J Ÿ�‚¾š ‚‹ 

11. ro’sho kethem paz q’utsothayu tal’talim sh’choroth ka`oreb. 
 

Song5:11 His head is like refined gold; his locks are bushy, and black as a raven. 
 

‹11› κεφαλὴ αὐτοῦ χρυσίον κεφὰζ, βόστρυχοι αὐτοῦ ἐλάται, µέλανες ὡς κόραξ,  
11 kephal� autou chrysion kephaz, bostrychoi autou elatai, melanes h
s korax,  

His head is as very fine gold; his curls flowing fir trees, black as a crow. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  IWIT@-LR  MIPEIK  EIPIR 12 

:Z@LN-LR  ZEAYI  ALGA  ZEVGX 

�¹‹´÷ ‹·™‹¹–¼‚-�µ” �‹¹’Ÿ‹̧J ‡‹́’‹·” ƒ‹ 
:œ‚·K¹÷-�µ” œŸƒ̧�¾‹ ƒ´�́‰¶A œŸ ¼̃‰¾š 

12. `eynayu k’yonim `al-‘aphiqey mayim rochatsoth bechalab yosh’both `al-mile’th. 
 

Song5:12 His eyes are like doves beside streams of water,  

bathed in milk, and reposed in their setting. 
 

‹12› ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ὡς περιστεραὶ ἐπὶ πληρώµατα ὑδάτων λελουσµέναι  
ἐν γάλακτι καθήµεναι ἐπὶ πληρώµατα ὑδάτων,  
12 ophthalmoi autou h
s peristerai epi pl�r
mata hydat
n lelousmenai en galakti  

His eyes are as doves by the fulnesses of waters, being bathed in milk, 

kath�menai epi pl�r
mata hydat
n,  

           sitting down upon the fulnesses of waters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIGWXN  ZELCBN  MYAD  ZBEXRK  EIGL 13 

:XAR  XEN  ZETHP  MIPYEY  EIZEZTY 

�‹¹‰́™¸š¶÷ œŸ�̧Ç„¹÷ �¶ā¾Aµ† œµ„Eš¼”µJ ‡´‹́‰¸� „‹ 

:š·ƒ¾” šŸ÷ œŸ–̧Š¾’ �‹¹Mµ�Ÿ� ‡‹´œŸœ̧–¹ā 
13. l’chayaw ka`arugath habosem mig’d’loth mer’qachim  
siph’thothayu shoshanim not’photh mor `ober. 
 

Song5:13 His cheeks are as a bed of spices, a raised bed of aromatic herbs:   

his lips are lilies, dropping flowing myrrh. 
 

‹13› σιαγόνες αὐτοῦ ὡς φιάλαι τοῦ ἀρώµατος φύουσαι µυρεψικά,  
χείλη αὐτοῦ κρίνα στάζοντα σµύρναν πλήρη,  
13 siagones autou h
s phialai tou ar
matos phuousai myrepsika,  

His jaws are as bowls of the aromatic, germinating scents. 

cheil� autou krina stazonta smyrnan pl�r�,  

His lips are as lilies dripping myrrh full-bodied. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIYXZA  MI@LNN  ADF  ILILB  EICI 14 

:MIXITQ  ZTLRN  OY  ZYR  EIRN 

�‹¹�̧šµUµA �‹¹‚́Kº÷¸÷ ƒ́†´ˆ ‹·�‹¹�̧B ‡‹́…́‹ …‹ 
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:�‹¹š‹¹Pµ“ œ¶–¶Kº”¸÷ ‘·� œ¶�¶” ‡‹́”·÷ 

14. yadayu g’liley zahab m’mula’im batar’shish  
me`ayu `esheth shen m’`ulepheth sapirim. 
 

Song5:14 His hands are as gold rings filled with the beryl;  

his belly is as bright ivory overlaid with sapphires. 
 

‹14› χεῖρες αὐτοῦ τορευταὶ χρυσαῖ πεπληρωµέναι θαρσις,  
κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντινον ἐπὶ λίθου σαπφείρου,  
14 cheires autou toreutai chrysai pepl�r
menai tharsis,  

His hands are as turned gold, being filled with Tharsis stone. 

koilia autou pyxion elephantinon epi lithou sappheirou,  

His belly is as a writing-tablet of ivory upon a stone of sapphire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  FT-IPC@-LR  MICQIN  YY  ICENR  EIWEY 15 

:MIFX@K  XEGA  OEPALK  ED@XN 

ˆ́–-‹·’̧…µ‚-�µ” �‹¹…́Nº‹¸÷ �·� ‹·…ELµ” ‡‹́™Ÿ� ‡Š 

:�‹¹ˆ́š¼‚́J šE‰́A ‘Ÿ’́ƒ¸KµJ E†·‚̧šµ÷ 
15. shoqayu `amudey shesh m’yusadim `al-‘ad’ney-phaz  
mar’ehu kaL’banon bachur ka’arazim. 
 

Song5:15 His legs are pillars of marble, set upon sockets of fine gold;  

his countenance is as Lebanon, excellent as the cedars. 
 

‹15› κνῆµαι αὐτοῦ στῦλοι µαρµάρινοι τεθεµελιωµένοι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς,  
εἶδος αὐτοῦ ὡς Λίβανος, ἐκλεκτὸς ὡς κέδροι,  
15 kn�mai autou styloi marmarinoi tethemeli
menoi epi baseis chrysas,  

His legs are as columns of marble, founded upon bases of gold. 

eidos autou h
s Libanos, eklektos h
s kedroi,  

His appearance as Lebanon, choice as cedars. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICEC  DF  MICNGN  ELKE  MIWZNN  EKG 16 

:MLYEXI  ZEPA  IRX  DFE 

‹¹…Ÿ… †¶ˆ �‹¹Cµ÷¼‰µ÷ ŸKº�¸‡ �‹¹Rµœ¸÷µ÷ ŸJ¹‰ ˆŠ 
:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A ‹¹”·š †¶ˆ¸‡ 

16. chiko mam’thaqim w’kulo machamadim zeh dodi w’zeh re`i b’noth Y’rushalam. 
 

Song5:16 His mouth is most sweet; and he is altogether lovely.  

This is my beloved and this is my friend, O daughters of Yerushalam. 
 

‹16› φάρυγξ αὐτοῦ γλυκασµοὶ καὶ ὅλος ἐπιθυµία·  οὗτος ἀδελφιδός µου,  
καὶ οὗτος πλησίον µου, θυγατέρες Ιερουσαληµ.   
16 pharygx autou glykasmoi kai holos epithymia; houtos adelphidos mou,  

His throat is sweetness, and he is entirely desirable.  This is my beloved man,   

kai houtos pl�sion mou, thygateres Ierousal�m.   

and this is my dear one, O daughters of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
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  MIYPA  DTID  JCEC  JLD  DP@ Song6:1 

:JNR  EPYWAPE  JCEC  DPT  DP@ 

�‹¹�́MµA †́–´Iµ† ¢·…ŸC ¢µ�́† †́’́‚ ‚ 
:¢´L¹” EM¶�̧™µƒ¸’E ¢·…Ÿ… †́’́P †´’́‚ 

1. ‘anah halak dodek hayaphah banashim ‘anah panah dodek un’baq’shenu `imak. 
 

Song6:1 Where has your beloved gone, O most beautiful among women?  

Where has your beloved turned, that we may seek him with you?  
 

‹6:1› Ποῦ ἀπῆλθεν ὁ ἀδελφιδός σου, ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν;   
ποῦ ἀπέβλεψεν ὁ ἀδελφιδός σου;  καὶ ζητήσοµεν αὐτὸν µετὰ σοῦ.   
1 Pou ap�lthen ho adelphidos sou, h� kal� en gynaixin?   

 Where did go forth your beloved man, O fair one among women? 

pou apeblepsen ho adelphidos sou?  kai z�t�somen auton meta sou.   

Where did look away your beloved man?  for we shall seek him with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYAD  ZEBEXRL  EPBL  CXI  ICEC 2 

:MIPYEY  HWLLE  MIPBA  ZERXL 

�¶ā¾Aµ† œŸ„Eš¼”µ� ŸMµ„¸� …µš´‹ ‹¹…ŸC ƒ 
:�‹¹Mµ�Ÿ� Š¾™̧�¹�̧‡ �‹¹MµBµA œŸ”̧š¹� 

2. dodi yarad l’gano la`arugoth habosem lir’`oth baganim w’lil’qot shoshanim. 
 

Song6:2 My beloved has gone down to his garden, to the beds of balsam,  

to feed in the gardens and to gather lilies. 
 

‹2› Ἀδελφιδός µου κατέβη εἰς κῆπον αὐτοῦ εἰς φιάλας τοῦ ἀρώµατος  
ποιµαίνειν ἐν κήποις καὶ συλλέγειν κρίνα·   
2 Adelphidos mou kateb� eis k�pon autou eis phialas tou ar
matos  

My beloved man went down to his garden, to bowls of the aromatics, 

poimainein en k�pois kai syllegein krina;   

to tend in gardens, and to collect lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYEYA  DRXD  IL  ICECE  ICECL  IP@ 3 

“ :�‹¹Mµ�ŸVµA †¶”¾š´† ‹¹� ‹¹…Ÿ…̧‡ ‹¹…Ÿ…̧� ‹¹’¼‚ „ 

3. ‘ani l’dodi w’dodi li haro`eh bashoshanim. 
 

Song6:3 I am  to my beloved and my beloved is mine, he feeds among the lilies.  
 

‹3› ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου, καὶ ἀδελφιδός µου ἐµοὶ ὁ ποιµαίνων ἐν τοῖς κρίνοις.   
3 eg
 tŸ adelphidŸ mou, kai adelphidos mou emoi  

I am to my beloved man, and my beloved man to me – 

ho poimain
n en tois krinois.   

the one tending among the lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZELBCPK  DNI@  MLYEXIK  DE@P  DVXZK  IZIRX  Z@  DTI 4 

:œŸ�́B¸…¹MµJ †́Lº‹¼‚ �¹´�´�Eš‹¹J †́‡‚́’ †́˜̧š¹œ¸J ‹¹œ´‹¸”µš ̧Uµ‚ †´–́‹ … 

4. yaphah ‘at’ ra`’yathi k’Thir’tsah na’wah kiY’rushalam ‘ayumah kanid’galoth. 
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Song6:4  You are as beautiful, O my love, as Thirtsah, as lovely as Yerushalam,  

awesome as an army with banners. 
 

‹4› Καλὴ εἶ, ἡ πλησίον µου, ὡς εὐδοκία,  
ὡραία ὡς Ιερουσαληµ, θάµβος ὡς τεταγµέναι.   
4 Kal� ei, h� pl�sion mou, h
s eudokia,  

You are fair, O dear one, as good-pleasure; 

h
raia h
s Ierousal�m, thambos h
s tetagmenai.   

beautiful as Jerusalem; a consternation as ones arranged for battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPAIDXD  MDY  ICBPN  JIPIR  IAQD 5 

:CRLBD-ON  EYLBY  MIFRD  XCRK  JXRY 

‹¹’ºƒ‹¹†¸š¹† �·†¶� ‹¹Ç„¶M¹÷ ¢¹‹µ’‹·” ‹¹A·“́† † 

:…́”¸�¹Bµ†-‘¹÷ E�̧�́B¶� �‹¹F¹”´† š¶…·”¸J ¢·š¸”µā 
5. hasebi `eynayi’k mineg’di shehem hir’hibuni  
sa`’rek k’`eder ha`izim shegal’shu min-haGil’`ad. 
 

Song6:5 Turn your eyes away from me, for they have confused me;  

your hair is like a flock of goats that have descended from Gilead. 
 

‹5› ἀπόστρεψον ὀφθαλµούς σου ἀπεναντίον µου, ὅτι αὐτοὶ ἀνεπτέρωσάν µε.   
τρίχωµά σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν, αἳ ἀνεφάνησαν ἀπὸ τοῦ Γαλααδ.   
5 apostrepson ophthalmous sou apenantion mou, hoti autoi anepter
san me.   

Turn away your eyes from before me!  for they incited me. 

trich
ma sou h
s agelai t
n aig
n, hai anephan�san apo tou Galaad.   

 The hair of your head is as the herds of the goats which ascended from Gilead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZENI@ZN  MLKY  DVGXD-ON  ELRY  MILGXD  XCRK  JIPY 6 

:MDA  OI@  DLKYE   

 œŸ÷‹¹‚̧œµ÷ �́KºJ¶� †´˜̧‰µš´†-‘¹÷ E�́”¶� �‹¹�·‰̧š´† š¶…·”¸J ¢¹‹µM¹� ‡ 

:�¶†´A ‘‹·‚ †´�ºJµ�̧‡ 
6. shinayi’k k’`eder har’chelim she`alu min-harach’tsah shekulam math’imoth  
w’shakulah ‘eyn bahem. 
 

Song6:6 Your teeth are like a flock of ewes which have come up from their washing,  

all of them which bear twins, and not one barren among them. 
 

‹6› ὀδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν κεκαρµένων, αἳ ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ,  
αἱ πᾶσαι διδυµεύουσαι, καὶ ἀτεκνοῦσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς.   
6 odontes sou h
s agelai t
n kekarmen
n,   

Your teeth as herds of the ones being sheared, 

hai aneb�san apo tou loutrou, hai pasai didymeuousai, 

 the ones which ascend from the bath, all bearing twins, 

kai ateknousa ouk estin en autais.   

and one being childless there is not among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZNVL  CRAN  JZWX  OENXD  GLTK 7 
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:¢·œ´Lµ˜̧� …µ”µA¹÷ ¢·œ´Rµš ‘ŸL¹š´† ‰µ�¶–¸J ˆ 

7. k’phelach harimon raqathe’k miba`ad l’tsamathe’k. 
 

Song6:7 Your temples are like a slice of a pomegranate behind your veil. 
 

‹7› ὡς σπαρτίον τὸ κόκκινον χείλη σου, καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία.   
ὡς λέπυρον τῆς ῥόας µῆλόν σου ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου.   
7 h
s spartion to kokkinon cheil� sou, kai h� lalia sou h
raia.   

           are as string a scarlet Your lips, and your speech is beautiful. 

h
s lepyron t�s hroas m�lon sou ektos t�s si
p�se
s sou.   

are as the rind of the pomegranate Your cheeks being seen outside your veil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XTQN  OI@  ZENLRE  MIYBLIT  MIPNYE  ZEKLN  DND  MIYY 8 

:š´P¸“¹÷ ‘‹·‚ œŸ÷´�¼”µ‡ �‹¹�̧„µ�‹¹P �‹¹’¾÷¸�E œŸ�́�̧L †́L·† �‹¹V¹� ‰ 

8. shishim hemah m’lakoth ush’monim pilag’shim wa`alamoth ‘eyn mis’par. 
 

Song6:8 Sixty of them are queens and eighty concubines, and  maidens without number; 
 

‹8› Ἑξήκοντά εἰσιν βασίλισσαι, καὶ ὀγδοήκοντα παλλακαί,  
καὶ νεάνιδες ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός.   
8 Hex�konta eisin basilissai, kai ogdo�konta pallakai,  

sixty There are queens, and eighty concubines, 

kai neanides h
n ouk estin arithmos.   

and young women which there is no number. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZCLEIL  @ID  DXA  DN@L  @ID  ZG@  IZNZ  IZPEI  @ID  ZG@ 9 

:DELLDIE  MIYBLITE  ZEKLN  DEXY@IE  ZEPA  DE@X 

D́U¸…µ�Ÿ‹̧� ‚‹¹† †́š´A D́L¹‚̧� ‚‹¹† œµ‰µ‚ ‹¹œ´Lµœ ‹¹œ´’Ÿ‹ ‚‹¹† œµ‰µ‚ Š 

“ :́†E�̧�µ†¸‹µ‡ �‹¹�̧„µ�‹¹–E œŸ�́�¸÷ ́†Eš¸Vµ‚̧‹µ‡ œŸ’́ƒ ́†E‚́š 
9. ‘achath hi’ yonathi thamathi ‘achath hi’ l’imah barah hi’ l’yolad’tah ra’uah banoth  
way’ash’ruah m’lakoth uphilag’shim way’hal’luah. 
 

Song6:9 But she is my dove, my undefiled one alone, She is only one of her mother.  

She is the choice one of her that bare her.  The daughters saw her and called her blessed;  

the queens and the concubines, and they praised her.  
 

‹9› µία ἐστὶν περιστερά µου, τελεία µου, µία ἐστὶν τῇ µητρὶ αὐτῆς,  
ἐκλεκτή ἐστιν τῇ τεκούσῃ αὐτῆς.  εἴδοσαν αὐτὴν θυγατέρες  
καὶ µακαριοῦσιν αὐτήν, βασίλισσαι καὶ παλλακαὶ καὶ αἰνέσουσιν αὐτήν.   
9 mia estin peristera mou, teleia mou, mia estin tÿ m�tri aut�s,  

 is one My dove, my perfect one.  She is the only one to her mother; 

eklekt� estin tÿ tekousÿ aut�s.   

the choice one is to the one giving birth to her.   

eidosan aut�n thygateres kai makariousin aut�n, basilissai  

beheld her The daughters, and shall declare her blessed queens, 

kai pallakai kai ainesousin aut�n. 

and indeed the concubines also shall praise her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPALK  DTI  XGY-ENK  DTWYPD  Z@F-IN 10 
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:ZELBCPK  DNI@  DNGK  DXA 

†́’́ƒ¸Kµ� †́–´‹ šµ‰´�-Ÿ÷̧J †́–́™¸�¹Mµ† œ‚¾ˆ-‹¹÷ ‹ 

“ :œŸ�́B¸…¹MµJ †́Lº‹¼‚ †´Lµ‰µJ †́š´A 
10. mi-zo’th hanish’qaphah k’mo-shachar yaphah kal’banah  
barah kachamah ‘ayumah kanid’galoth. 
 

Song6:10 Who is this that grows like the dawn, as beautiful as the moon,  

as pure as the sun, and awesome as an army with banners? 
 

‹10› Τίς αὕτη ἡ ἐκκύπτουσα ὡσεὶ ὄρθρος,  
καλὴ ὡς σελήνη, ἐκλεκτὴ ὡς ὁ ἥλιος, θάµβος ὡς τεταγµέναι;   
10 Tis haut� h� ekkyptousa h
sei orthros,  

Who is she, the one looking out as the dawn, 

kal� h
s sel�n�, eklekt� h
s ho h�lios,  

fair as the moon, choice as the sun, 

thambos h
s tetagmenai?   

the consternation as troops being set in order. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LGPD  IA@A  ZE@XL  IZCXI  FEB@  ZPB-L@ 11 

:MIPNXD  EVPD  OTBD  DGXTD  ZE@XL 

�µ‰´Mµ† ‹·A¹‚̧A œŸ‚̧š¹� ‹¹U¸…µš´‹ ˆŸ„½‚ œµM¹B-�¶‚ ‚‹ 

:�‹¹’¾L¹š́† E ·̃’·† ‘¶–¶Bµ† †́‰¸š´–¼† œŸ‚̧š¹� 
11. ‘el-ginath ‘egoz yarad’ti lir’oth b’ibey hanachal  
lir’oth haphar’chah hagephen henetsu harimonim. 
 

Song6:11 I went down to the garden of nuts to see the fruits of the valley,  

to see whether the vine had budded or the pomegranates had bloomed. 
 

‹11› Εἰς κῆπον καρύας κατέβην ἰδεῖν ἐν γενήµασιν τοῦ χειµάρρου,  
ἰδεῖν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄµπελος, ἐξήνθησαν αἱ ῥόαι·  ἐκεῖ δώσω τοὺς µαστούς µου σοί.   
11 Eis k�pon karuas kateb�n idein  

Into the garden of walnuts I went down to behold 

en gen�masin tou cheimarrou,  

among the produce of the valley of the rushing streams; 

idein ei �nth�sen h� ampelos, ex�nth�san hai hroai;  

to see if bloomed the grapevine, blossomed or if the pomegranates. 

ekei d
s
 tous mastous mou soi.   

There I shall give you my breast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AICP-INR  ZEAKXN  IPZNY  IYTP  IZRCI  @L 12 

:ƒ‹¹…́’-‹¹Lµ” œŸƒ̧J̧šµ÷ ‹¹’̧œµ÷´ā ‹¹�̧–µ’ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� ƒ‹ 

12. lo’ yada`’ti naph’shi samath’ni mar’k’both `ami-nadib. 
 

Song6:12 I did not know, my soul set me on the chariots of my noble people.  
 

‹12› οὐκ ἔγνω ἡ ψυχή µου·  ἔθετό µε ἅρµατα Αµιναδαβ.   
12 ouk egn
 h� psych� mou;  etheto me harmata Aminadab.   

did not know My soul, it made me as the chariots of Aminadab. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

JA-DFGPE  IAEY  IAEY  ZINLEYD  IAEY  IAEY Song7:1 

:MIPGND  ZLGNK  ZINLEYA  EFGZ-DN 

¢´A-†¶ˆ½‰¶’̧‡ ‹¹ƒE� ‹¹ƒE� œ‹¹Lµ�EVµ† ‹¹ƒE� ‹¹ƒE�‚ 

:�¹‹´’¼‰µLµ† œµ�¾‰̧÷¹J œ‹¹Lµ�EVµA E ½̂‰¶U-†µ÷ 
13.  (7:1 in Heb.) shubi shubi haShulammith shubi shubi w’nechezeh-bak  
mah-techezu baShulammith kim’cholath hamachanayim. 
 

Song6:13  Return, return, O Shulammith; return, return, that we may look at you!  

What shall you see in the Shulammith, as a company of  the two camps? 
 

‹7:1› Ἐπίστρεφε ἐπίστρεφε, ἡ Σουλαµῖτις, ἐπίστρεφε ἐπίστρεφε,  
καὶ ὀψόµεθα ἐν σοί.  Τί ὄψεσθε ἐν τῇ Σουλαµίτιδι;   
ἡ ἐρχοµένη ὡς χοροὶ τῶν παρεµβολῶν.   
1 Epistrephe epistrephe, h� Soulamitis, epistrephe epistrephe, kai opsometha en soi.   

Return! return! O Shulamite. Return! return! and we shall look to you. 

Ti opsesthe en tÿ Soulamitidi?  h� erchomen� h
s choroi t
n parembol
n.   

 What shall you see in the Shulamite?  She comes as a company of the camps. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENK  JIKXI  IWENG  AICP-ZA  MILRPA  JINRT  ETI-DN 2 

:ON@  ICI  DYRN  MI@LG 

 Ÿ÷̧J ¢¹‹µ�·ş̌‹ ‹·™ELµ‰ ƒ‹¹…́’-œµA �‹¹�́”¸MµA ¢¹‹µ÷́”¸– E–́I-†µ÷ ƒ 

:‘´Ĺ‚ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ �‹¹‚́�¼‰ 
1.  (7:2 in Heb.) mah-yaphu ph’`amayi’k ban’`alim bath-nadib  
chamuqey y’rekayik k’mo chala’im ma`aseh y’dey ‘aman. 
 

Song7:1 How beautiful are your feet in sandals, O  prince’s daughter!  

The curves of your hips are like jewels, the work of the hands of an artist. 
 

‹2› Τί ὡραιώθησαν διαβήµατά σου ἐν ὑποδήµασιν, θύγατερ Ναδαβ;   
ῥυθµοὶ µηρῶν σου ὅµοιοι ὁρµίσκοις ἔργῳ χειρῶν τεχνίτου·   
2 Ti h
rai
th�san diab�mata sou en hypod�masin, thygater Nadab?   

How you do beautify your footsteps in sandals, O daughter of Nabad. 

hrythmoi m�r
n sou homoioi hormiskois  

The proportions of your thighs are likened to pendants – 

ergŸ cheir
n technitou;   

works of the hands of a craftsman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BFND  XQGI-L@  XDQD  OB@  JXXY 3 

:MIPYEYA  DBEQ  MIHG  ZNXR  JPHA 

„¶ˆ́Lµ† šµ“̧‰¶‹-�µ‚ šµ†µNµ† ‘µBµ‚ ¢·ş̌š´� „ 
:�‹¹Mµ�ŸVµA †́„E“ �‹¹H¹‰ œµ÷·š¼” ¢·’̧Š¹A 

2.  (7:3 in Heb.) shar’rek ‘agan hasahar ‘al-yech’sar hamazeg  
bit’nek `aremath chitim sugah bashoshanim. 
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Song7:2 Your navel is like a round goblet which never lacks mixed wine;  

your belly is like a heap of wheat set about with lilies. 
 

‹3› ὀµφαλός σου κρατὴρ τορευτὸς µὴ ὑστερούµενος κρᾶµα·   
κοιλία σου θιµωνιὰ σίτου πεφραγµένη ἐν κρίνοις·   
3 omphalos sou krat�r toreutos m� hysteroumenos krama;   

Your navel is as basin a turned, not lacking mixed wine. 

koilia sou thim
nia sitou pephragmen� en krinois;   

Your belly is as a heap of grain shut up in lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIAV  IN@Z  MIXTR  IPYK  JICY  IPY 4 

:†́I¹ƒ¸˜ ‹·÷»‚́U �‹¹š´–»” ‹·’̧�¹J ¢¹‹µ…́� ‹·’̧� … 

3.  (7:4 in Heb.) sh’ney shadayik kish’ney `apharim ta’amey ts’biah. 
 

Song7:3 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle. 
 

‹4› δύο µαστοί σου ὡς δύο νεβροὶ δίδυµοι δορκάδος·   
4 duo mastoi sou h
s duo nebroi didymoi dorkados;   

two breasts Your are as two fawns, twins of the doe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRY-LR  OEAYGA  ZEKXA  JIPIR  OYD  LCBNK  JX@EV 5 

:WYNC  IPT  DTEV  OEPALD  LCBNK  JT@  MIAX-ZA 

 šµ”µ�-�µ” ‘ŸA̧�¶‰̧A œŸ�·š¸A ¢¹‹µ’‹·” ‘·Vµ† �µÇ„¹÷¸J ¢·š‚́Eµ˜ † 

:™¶ā́Lµ… ‹·’̧P †¶–Ÿ˜ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† �µÇ„¹÷̧J ¢·Pµ‚ �‹¹Aµš-œµA 
4.  (7:5 in Heb.) tsaua’rek k’mig’dal hashen `eynayik b’rekoth b’Chesh’bon  
`al-sha`ar Bath-rabbim ‘apek k’mig’dal haL’banon tsopheh p’ney Damaseq. 
 

Song7:4 Your neck is like a tower of ivory, your eyes like the fishpools in Cheshbon  

by the gate of Bath-rabbim; your nose is like the tower of Lebanon,  

which looks toward Damascus. 
 

‹5› τράχηλός σου ὡς πύργος ἐλεφάντινος·   
ὀφθαλµοί σου ὡς λίµναι ἐν Εσεβων ἐν πύλαις θυγατρὸς πολλῶν·   
µυκτήρ σου ὡς πύργος τοῦ Λιβάνου σκοπεύων πρόσωπον ∆αµασκοῦ·   
5 trach�los sou h
s pyrgos elephantinos;  ophthalmoi sou h
s limnai en Eseb
n  

Your neck is as a tower of ivory; your eyes are as lakes in Heshbon, 

en pylais thygatros poll
n;  mykt�r sou h
s pyrgos tou Libanou  

the gates of daughter of many.  Your nose is as the tower of Lebanon, 

skopeu
n pros
pon Damaskou;   

watching in front of Damascus. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LNXKK  JILR  JY@X 6 

:MIHDXA  XEQ@  JLN  ONBX@K  JY@X  ZLCE 

�¶÷¸šµJµJ ¢¹‹µ�́” ¢·�‚¾š ‡ 
:�‹¹Š́†¸š´A šE“́‚ ¢¶�¶÷ ‘´÷́B¸šµ‚́J ¢·�‚¾š œµKµ…̧‡ 

5.  (7:6 in Heb.) ro’shek `alayik kaKar’mel  
w’dalath ro’shek ka’ar’gaman melek ‘asur bar’hatim. 
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Song7:5 Your head upon you is like Karmel, and the hairs of your head are like purple;  

the king is held captive by your tresses. 
 

‹6› κεφαλή σου ἐπὶ σὲ ὡς Κάρµηλος, καὶ πλόκιον κεφαλῆς σου ὡς πορφύρα,  
βασιλεὺς δεδεµένος ἐν παραδροµαῖς.   
6 kephal� sou epi se h
s Karm�los, kai plokion kephal�s sou h
s porphyra,  

Your head upon you is as Carmel, and the braid of your head is as purple, 

basileus dedemenos en paradromais.   

with the king being bound by its passing by. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIBEPRZA  DAD@  ZNRP-DNE  ZITI-DN 7 

:�‹¹„E’¼”µUµA †́ƒ¼†µ‚ ̧U¸÷µ”́M-†µ÷E œ‹¹–´I-†µ÷ ˆ 

6.  (7:7 in Heb.) mah-yaphith umah-na`am’t’ ‘ahabah bata`anugim. 
 

Song7:6 How beautiful and how pleasant you are, O love, in delights! 
 

‹7› Τί ὡραιώθης καὶ τί ἡδύνθης, ἀγάπη, ἐν τρυφαῖς σου;   
7 Ti h
rai
th�s kai ti h�dynth�s, agap�, en tryphais sou?   

How beautiful and how delicious, O love, in your luxuries. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZELKY@L  JICYE  XNZL  DZNC  JZNEW  Z@F 8 

:œŸ�¾J̧�µ‚̧� ¢¹‹µ…́�̧‡ š´÷́œ¸� †́œ¸÷́C ¢·œ´÷Ÿ™ œ‚¾ˆ ‰ 

7.  (7:8 in Heb.) zo’th qomathek dam’thah l’thamar w’shadayik l’ash’koloth. 
 

Song7:7 This your stature is like to a palm tree, and your breasts to clusters of grapes. 
 

‹8› τοῦτο µέγεθός σου ὡµοιώθη τῷ φοίνικι καὶ οἱ µαστοί σου τοῖς βότρυσιν.   
8 touto megethos sou h
moi
th� tŸ phoiniki  

This your greatness is likened to the palm, 

kai hoi mastoi sou tois botrysin.   

 and your breasts to the clusters of grapes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPQPQA  DFG@  XNZA  DLR@  IZXN@ 9 

:MIGETZK  JT@  GIXE  OTBD  ZELKY@K  JICY  @P-EIDIE 

‡‹́M¹“¸’µ“¸A †́ ¼̂‰¾‚ š´÷́œ¸ƒ †¶�½”¶‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ Š 

:�‹¹‰EPµUµJ ¢·Pµ‚ µ‰‹·š¸‡ ‘¶–¶Bµ† œŸ�̧J¸�¶‚̧J ¢¹‹µ…́� ‚́’-E‹̧†¹‹̧‡ 
8.  (7:9 in Heb.) ‘amar’ti ‘e`eleh b’thamar ‘ochazah b’san’sinayu  
w’yih’yu-na’ shadayik k’esh’k’loth hagephen w’reyach ‘apek katapuchim. 
 

Song7:8 I said, I shall go up to the palm tree, I shall take hold of its stalks.  

Now also your breasts shall be as clusters of the vine, and the smell of your nose like apples, 
 

‹9› εἶπα Ἀναβήσοµαι ἐν τῷ φοίνικι, κρατήσω τῶν ὕψεων αὐτοῦ,  
καὶ ἔσονται δὴ µαστοί σου ὡς βότρυες τῆς ἀµπέλου καὶ ὀσµὴ ῥινός σου ὡς µῆλα  
9 eipa Anab�somai en tŸ phoiniki, krat�s
 t
n huue
n autou,  

I said, I shall ascend unto the palm, I shall seize its heights; 

kai esontai d� mastoi sou h
s botrues t�s ampelou  

and shall indeed be your breasts as clusters of grapes of the grapevine, 

kai osm� hrinos sou h
s m�la  
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and the scent of your nose as apples. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEHD  OIIK  JKGE 10 

:MIPYI  IZTY  AAEC  MIXYINL  ICECL  JLED 

ƒŸHµ† ‘‹·‹¸J ¢·J¹‰¸‡ ‹ 
:�‹¹’·�̧‹ ‹·œ¸–¹ā ƒ·ƒŸC �‹¹š´�‹·÷̧� ‹¹…Ÿ…̧� ¢·�Ÿ† 

9.  (7:10 in Heb.) w’chikek k’yeyn hatob  
holek l’dodi l’meysharim dobeb siph’they y’shenim. 
 

Song7:9 And the roof of your  mouth like the best wine!  

It goes down smoothly for my beloved, causing the lips of those are asleep to flow safely.  
 

‹10› καὶ λάρυγξ σου ὡς οἶνος ὁ ἀγαθὸς πορευόµενος τῷ ἀδελφιδῷ µου  
εἰς εὐθύθητα ἱκανούµενος χείλεσίν µου καὶ ὀδοῦσιν.   
10 kai larygx sou h
s oinos ho agathos poreuomenos tŸ adelphidŸ mou eis euthyth�ta 

And your throat is as wine good, going to my beloved man in straightness, 

hikanoumenos cheilesin mou kai odousin. 

suiting in my lips and teeth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZWEYZ  ILRE  ICECL  IP@ 11 

“ :Ÿœ́™E�̧U ‹µ�´”̧‡ ‹¹…Ÿ…̧� ‹¹’¼‚ ‚‹ 

10.  (7:11 in Heb.) ‘ani l’dodi w’`alay t’shuqatho. 
 

Song7:10 I am my beloved’s, and his desire is for me. 
 

‹11› Ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου, καὶ ἐπ’ ἐµὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ.   
11 Eg
 tŸ adelphidŸ mou, kai epí eme h� epistroph� autou.   

I turn to my beloved man, and is towards me his turning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXTKA  DPILP  DCYD  @VP  ICEC  DKL 12 

:�‹¹š´–̧JµA †́’‹¹�́’ †¶…́Wµ† ‚· ·̃’ ‹¹…Ÿ… †́�¸� ƒ‹ 

11.  (7:12 in Heb.) l’kah dodi netse’ hasadeh nalinah bak’pharim. 
 

Song7:11 Come, my beloved, let us go out into the field; let us lodge in the villages. 
 

‹12› ἐλθέ, ἀδελφιδέ µου, ἐξέλθωµεν εἰς ἀγρόν, αὐλισθῶµεν ἐν κώµαις·   
12 elthe, adelphide mou, exelth
men eis agron,  

Come, O my beloved man!  we should go forth into the field; 

aulisth
men en k
mais;   

 we should lodge in towns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OTBD  DGXT  M@  D@XP  MINXKL  DNIKYP 13 

:JL  ICC-Z@  OZ@  MY  MIPENXD  EVPD  XCNQD  GZT 

‘¶–¶Bµ† †́‰¸š́P �¹‚ †¶‚̧š¹’ �‹¹÷´š¸Jµ� †́÷‹¹J̧�µ’ „‹ 

:¢´� ‹µ…¾C-œ¶‚ ‘·U¶‚ �́� �‹¹’ŸL¹š´† E ·̃’·† šµ…́÷¸Nµ† ‰µU¹P 
12.  (7:13 in Heb.) nash’kimah lak’ramim nir’eh ‘im par’chah hagephen  
pitach has’madar henetsu harimonim sham ‘eten ‘eth-doday lak. 
 

Song7:12 Let us get up early to the vineyards;  
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let us see whether the vine has budded and its blossoms have opened,  

and the pomegranates have bloomed.  There I shall give you my love. 
 

‹13› ὀρθρίσωµεν εἰς ἀµπελῶνας, ἴδωµεν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄµπελος,  
ἤνθησεν ὁ κυπρισµός, ἤνθησαν αἱ ῥόαι·  ἐκεῖ δώσω τοὺς µαστούς µου σοί.   
13 orthris
men eis ampel
nas, id
men ei �nth�sen h� ampelos,  

We should rise early to the vineyards; we should see if  bloomed the grapevine; 

�nth�sen ho kyprismos, �nth�san hai hroai;    

if bloomed the blossoms; if bloomed the pomegranates. 

ekei d
s
 tous mastous mou soi.   

There I shall give my breasts to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICBN-LK  EPIGZT-LRE  GIX-EPZP  MI@CECD 14 

:JL  IZPTV  ICEC  MIPYI-MB  MIYCG 

�‹¹…́„̧÷-�́J E’‹·‰́œ¸P-�µ”¸‡ µ‰‹·š-E’̧œ´’ �‹¹‚́…ECµ† …‹ 

:¢´� ‹¹U¸’µ–´˜ ‹¹…ŸC �‹¹’́�̧‹-�µB �‹¹�́…¼‰ 
13.  (7:14 in Heb.) haduda’im nath’nu-reyach w’`al-p’thacheynu kal-m’gadim  
chadashim gam-y’shanim dodi tsaphan’ti lak. 
 

Song7:13 The mandrakes have given forth fragrance;  

and over our gates are all kind of pleasant fruits,  

both new, also old, which I have saved up for you, my beloved. 
 

‹14› οἱ µανδραγόραι ἔδωκαν ὀσµήν, καὶ ἐπὶ θύραις ἡµῶν πάντα ἀκρόδρυα,  
νέα πρὸς παλαιά, ἀδελφιδέ µου, ἐτήρησά σοι.   
14 hoi mandragorai ed
kan osm�n, kai epi thyrais h�m
n panta akrodrua,  

The mandrakes gave a scent, and at our doors are all the fruit trees – 

nea pros palaia, adelphide mou, et�r�sa soi.   

new to old.  O my beloved man, I kept them for you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

  J@VN@  IN@  ICY  WPEI  IL  G@K  JPZI  IN Song8:1 

:IL  EFEAI-@L  MB  JWY@  UEGA 

¡¼‚́˜̧÷¶‚ ‹¹L¹‚ ‹·…̧� ™·’Ÿ‹ ‹¹� ‰́‚̧J ¡¸’¶U¹‹ ‹¹÷ ‚ 

:‹¹� EˆEƒ́‹-‚¾� �µB ¡̧™´V¶‚ —E‰µƒ 
1. mi yiten’k k’ach li yoneq sh’dey ‘imi ‘em’tsa’ak bachuts ‘eshaq’k gam lo’-yabuzu li. 
 

Song8:1 Who can give you as a brother, that sucked the breasts of my mother?  

When I should find you without, I would kiss you; also they would not despise me. 
 

‹8:1› Τίς δῴη σε ἀδελφιδόν µου θηλάζοντα µαστοὺς µητρός µου;   
εὑροῦσά σε ἔξω φιλήσω σε, καί γε οὐκ ἐξουδενώσουσίν µοι.   
1 Tis dŸ� se adelphidon mou th�lazonta mastous m�tros mou?   

 Who should grant, O my beloved man, nursing the breasts of my mother; 

heurousa se ex
 phil�s
 se,  

finding you outside I should kiss you, 

kai ge ouk exouden
sousin moi.   
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and indeed, they shall not treat me with contempt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPCNLZ  IN@  ZIA-L@  J@IA@  JBDP@ 2 

:IPNX  QIQRN  GWXD  OIIN  JWY@ 

‹¹’·…̧Lµ�¸U ‹¹L¹‚ œ‹·A-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ¼‚ ¡¼„´†̧’¶‚ ƒ 
:‹¹’¾L¹š “‹¹“¼”·÷ ‰µ™¶š´† ‘¹‹µI¹÷ ¡¸™̧�µ‚ 

2. ‘en’hagak ‘abi’ak ‘el-beyth ‘imi t’lam’deni ‘ash’q’k miayin hareqach me`asis rimoni. 
 

Song8:2 I would lead you  

and bring you into the house of my mother, who would instruct me;  

I would cause you to drink of spiced wine of the juice of my pomegranates. 
 

‹2› παραλήµψοµαί σε, εἰσάξω σε εἰς οἶκον µητρός µου  
καὶ εἰς ταµίειον τῆς συλλαβούσης µε·   
ποτιῶ σε ἀπὸ οἴνου τοῦ µυρεψικοῦ, ἀπὸ νάµατος ῥοῶν µου.   
2 paral�mpsomai se, eisax
 se eis oikon m�tros mou  

I shall take you; I shall bring you into the house of my mother, 

kai eis tamieion t�s syllabous�s me;   

and into the inner chamber of the one conceving me. 

poti
 se apo oinou tou myrepsikou, apo namatos hro
n mou.   

I shall give you to drink from wine scented of the juice of my pomegranates. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPWAGZ  EPINIE  IY@X  ZGZ  EL@NY 3 

:‹¹’·™¸Aµ‰¸U Ÿ’‹¹÷‹¹‡ ‹¹�‚¾š œµ‰µU Ÿ�‚¾÷¸ā „ 

3. s’mo’lo tachath ro’shi wimino t’chab’qeni. 
 

Song8:3 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.  
 

‹3› Εὐώνυµος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν µου, καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήµψεταί µε.   
3 Eu
nymos autou hypo t�n kephal�n mou, kai h� dexia autou peril�mpsetai me.   

His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXIRZ-DN  MLYEXI  ZEPA  MKZ@  IZRAYD 4 

:UTGZY  CR  DAD@D-Z@  EXXRZ-DNE 

Eš‹¹”´U-†µ÷ �¹´�´�Eš¸‹ œŸ’̧A �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† … 

“ :—́P̧‰¶U¶� …µ” †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ Eš¸š¾”¸U-†µ÷E 
4. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam mah-ta`iru  
umah-t’`or’ru ‘eth-ha’ahabah `ad shetech’pats. 
 

Song8:4  I charge you, O daughters of Yerushalam,  

why you stir up, or why awake my love until she pleases.  
 

‹4› ὥρκισα ὑµᾶς, θυγατέρες Ιερουσαληµ, ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν  
τοῦ ἀγροῦ, τί ἐγείρητε καὶ τί ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν θελήσῃ.   
4 h
rkisa hymas, thygateres Ierousal�m, en tais dynamesin  

I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the powers, 

kai en tais ischysesin tou agrou, ti egeir�te 

by the strengths of the field, why should you rise 
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kai ti exegeir�te t�n agap�n, he
s an thel�sÿ.   

and why should you awaken love until whenever it should want? 
_____________________________________________________________________________________________ 

GETZD  ZGZ  DCEC-LR  ZWTXZN  XACND-ON  DLR  Z@F  IN 5 

:JZCLI  DLAG  DNY  JN@  JZLAG  DNY  JIZXXER   

µ‰EPµUµ† œµ‰µU D́…ŸC-�µ” œ¶™¶Pµš¸œ¹÷ š´A¸…¹Lµ†-‘¹÷ †́�¾” œ‚¾ˆ ‹¹÷ † 

:¡¸œµ…́�̧‹ †́�¸A¹‰ †́L´� ¡¶L¹‚ ¡¸œµ�¸A¹‰ †́Ĺ� ¡‹¹U¸šµšŸ” 
5. mi zo’th `olah min-hamid’bar mith’rapeqeth `al-dodah tachath hatapuach  
`orar’tiak shamah chib’lath’ak ‘imeak shamah chib’lah y’ladath’ak. 
 

Song8:5  Who is this coming up from the wilderness leaning on her beloved?   

Beneath the apple tree I awakened you; there your mother brought you forth,  

there she brought you that bare you. 
 

‹5› Τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα λελευκανθισµένη  
ἐπιστηριζοµένη ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν αὐτῆς;  Ὑπὸ µῆλον ἐξήγειρά σε·   
ἐκεῖ ὠδίνησέν σε ἡ µήτηρ σου, ἐκεῖ ὠδίνησέν σε ἡ τεκοῦσά σου.   
5 Tis haut� h� anabainousa leleukanthismen�  

Who is this that comes up all white,                

epist�rizomen� epi ton adelphidon aut�s?  Hypo m�lon ex�geira se;   

staying upon her beloved man? Under the apple tree I awakened you.     

ekei 
din�sen se h� m�t�r sou,  

There travailed with you your mother.   

ekei 
din�sen se h� tekousa sou.   

There she travailed with you, giving birth to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JREXF-LR  MZEGK  JAL-LR  MZEGK  IPNIY 6 

D@PW  LE@YK  DYW  DAD@  ZENK  DFR-IK 
:DIZADLY  Y@  ITYX  DITYX   

¡¶”Ÿş̌ˆ-�µ” �́œŸ‰µJ ¡¶A¹�-�µ” �́œŸ‰µ� ‹¹’·÷‹¹ā ‡ 

†́‚̧’¹™ �Ÿ‚̧�¹� †́�́™ †́ƒ¼†µ‚ œ¶‡´Lµ� †́Fµ”-‹¹J 
:†́‹¸œ¶ƒ¶†̧�µ� �·‚ ‹·P¸�¹š ́†‹¶–´�̧š 

6. simeni kachotham `al-libek kachotham `al-z’ro`ek  
ki-`azah kamaweth ‘ahabah qashah kiSh’ol qin’ah  
r’shapheyah rish’pey ‘esh shal’hebeth’Yah. 
 

Song8:6 Put me like a seal over your heart, like a seal on your arm.   

For love is strong as death,  jealousy is cruel as Sheol;  

its flashes are flashes of fire, a flame of Yah. 
 

‹6› Θές µε ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου,  
ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὸν βραχίονά σου·  ὅτι κραταιὰ ὡς θάνατος ἀγάπη,  
σκληρὸς ὡς ᾅδης ζῆλος·  περίπτερα αὐτῆς περίπτερα πυρός, φλόγες αὐτῆς·   
6 Thes me h
s sphragida epi t�n kardian sou, h
s sphragida epi ton brachiona sou; 

Set me as a seal upon your heart, as a seal upon your arm! 

hoti krataia h
s thanatos agap�, skl�ros h
s ha�d�s z�los;   

For is strong as death the love; hard as Hades is jealousy; 
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periptera aut�s periptera pyros, phloges aut�s;   

her sparks are parks of the fire of her flames.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAD@D-Z@  ZEAKL  ELKEI  @L  MIAX  MIN 7 

  OED-LK-Z@  YI@  OZI-M@  DETHYI@L  ZEXDPE 
:EL  EFEAI  FEA  DAD@A  EZIA 

†́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ œŸAµ�̧� E�̧�E‹ ‚¾� �‹¹Aµš �¹‹µ÷ ˆ 

‘Ÿ†-�́J-œ¶‚ �‹¹‚ ‘·U¹‹-�¹‚ ́†E–̧Š¸�¹‹ ‚¾� œŸš́†̧’E 
“ :Ÿ� EˆEƒ́‹ ˆŸA †́ƒ¼†µ‚́A Ÿœ‹·A 

7. mayim rabbim lo’ yuk’lu l’kaboth ‘eth-ha’ahabah un’haroth lo’ yish’t’phuah  
‘im-yiten ‘ish ‘eth-kal-hon beytho ba’ahabah boz yabuzu lo. 
 

Song8:7 Many waters cannot quench love, nor shall rivers overflow it;  

if a man would give all the wealth of his house for love, they would be utterly despise him.  
 

‹7› ὕδωρ πολὺ οὐ δυνήσεται σβέσαι τὴν ἀγάπην,  
καὶ ποταµοὶ οὐ συγκλύσουσιν αὐτήν·   
ἐὰν δῷ ἀνὴρ τὸν πάντα βίον αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐξουδενώσει ἐξουδενώσουσιν αὐτόν.   
7 hyd
r poly ou dyn�setai sbesai t�n agap�n, kai potamoi ou sygklysousin aut�n;   

water Much shall not be able to extinguish love, and rivers shall not engulf it. 

ean dŸ an�r ton panta bion autou en tÿ agapÿ,  

If should give a man all his livelihood for love, 

exouden
sei exouden
sousin auton.    

with contempt men shall treat it contemptuously.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPHW  EPL  ZEG@ 8 

:DA-XACIY  MEIA  EPZG@L  DYRP-DN  DL  OI@  MICYE 

†́MµŠ¸™ E’́� œŸ‰́‚ ‰ 
:D́A-šµAº…̧I¶� �ŸIµA E’·œ¾‰¼‚µ� †¶ā¼”µM-†µ÷ D́� ‘‹·‚ �¹‹µ…́�̧‡ 

8. ‘achoth lanu q’tanah  
w’shadayim ‘eyn lah mah-na`aseh la’achothenu bayom shey’dubar-bah. 
 

Song8:8 We have a little sister, and she has no breasts;  

What shall we do for our sister on the day when she is spoken for her? 
 

‹8› Ἀδελφὴ ἡµῖν µικρὰ καὶ µαστοὺς οὐκ ἔχει·   
τί ποιήσωµεν τῇ ἀδελφῇ ἡµῶν ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἐὰν λαληθῇ ἐν αὐτῇ;   
8 Adelph� h�min mikra kai mastous ouk echei;   

Our sister is small and breasts no has; 

ti poi�s
men tÿ adelphÿ h�m
n en h�mera�,  

what shall we do for our sister in the day 

hÿ ean lal�thÿ en autÿ?   

 in which ever she should be spoken for in it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQK  ZXIH  DILR  DPAP  @ID  DNEG-M@ 9 

:FX@  GEL  DILR  XEVP  @ID  ZLC-M@E 
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•¶“́J œµš‹¹Š ́†‹¶�́” †¶’̧ƒ¹’ ‚‹¹† †́÷Ÿ‰-�¹‚ Š 

:ˆ¶š́‚ µ‰E� ́†‹¶�´” šE˜́’ ‚‹¹† œ¶�¶C-�¹‚̧‡ 
9. ‘im-chomah hi’ nib’neh `aleyah tirath kaseph  
w’im-deleth hi’ natsur `aleyah luach ‘arez. 
 

Song8:9 If she is a wall, we shall build on her a battlement of silver;  

but if she is a door, we shall enclose her with boards of cedar.  
 

‹9› εἰ τεῖχός ἐστιν, οἰκοδοµήσωµεν ἐπ’ αὐτὴν ἐπάλξεις ἀργυρᾶς·   
καὶ εἰ θύρα ἐστίν, διαγράψωµεν ἐπ’ αὐτὴν σανίδα κεδρίνην.   
9 ei teichos estin, oikodom�s
men epí aut�n epalxeis argyras;   

If she is a wall, we should build upon her parapets of silver. 

kai ei thyra estin, diagraps
men epí aut�n sanida kedrin�n.   

And if she is a door, we shall circumscribe for her plank cedar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELCBNK  ICYE  DNEG  IP@ 10 

:MELY  Z@VENK  EIPIRA  IZIID  F@ 

œŸ�́Ç„¹LµJ ‹µ…́�̧‡ †́÷Ÿ‰ ‹¹’¼‚ ‹ 
– :�Ÿ�́� œ·‚̧˜Ÿ÷¸J ‡‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‹´† ˆ´‚ 

10. ‘ani chomah w’shaday kamig’daloth ‘az hayithi b’`eynayu k’mots’eth shalom. 
 

Song8:10 I was a wall, and my breasts were like towers;  

then I became in his eyes as one who finds peace. 
 

‹10› Ἐγὼ τεῖχος, καὶ µαστοί µου ὡς πύργοι·   
ἐγὼ ἤµην ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ ὡς εὑρίσκουσα εἰρήνην.   
10 Eg
 teichos, kai mastoi mou h
s pyrgoi;   

I am a wall, and my breasts are as towers.  

eg
 �m�n en ophthalmois autou h
s heuriskousa eir�n�n.   

I was in their eyes as one finding peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXHPL  MXKD-Z@  OZP  OEND  LRAA  DNLYL  DID  MXK 11 

:SQK  SL@  EIXTA  @AI  YI@ 

�‹¹š¸Š¾Mµ� �¶š¶Jµ†-œ¶‚ ‘µœ´’ ‘Ÿ÷́† �µ”µƒ¸A †¾÷¾�̧�¹� †́‹́† �¶š¶J ‚‹ 

:•¶“́J •¶�¶‚ Ÿ‹̧š¹–¸A ‚¹ƒ´‹ �‹¹‚ 
11. kerem hayah liSh’lomoh b’Ba`al hamon nathan ‘eth-hakerem lanot’rim’ish  
yabi’ b’phir’yo ‘eleph kaseph. 
 

Song8:11 Shelomoh had a vineyard at Baal-hamon; he let out the vineyard to keepers;  

every one (man) was to bring a thousand pieces of shekels. 
 

‹11› Ἀµπελὼν ἐγενήθη τῷ Σαλωµων ἐν Βεελαµων·   
ἔδωκεν τὸν ἀµπελῶνα αὐτοῦ τοῖς τηροῦσιν, ἀνὴρ οἴσει  
ἐν καρπῷ αὐτοῦ χιλίους ἀργυρίου.   
11 Ampel
n egen�th� tŸ Sal
m
n en Beelam
n;   

 A Vineyard existed to Solomon in Baal-hamon.   

ed
ken ton ampel
na autou tois t�rousin,   
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 He gave over his vineyard to the ones keeping it.    

an�r oisei en karpŸ autou chilious argyriou.   

Every man shall bring for its fruit a thousand pieces of silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLY  JL  SL@D  IPTL  ILY  INXK 12 

:EIXT-Z@  MIXHPL  MIZ@NE 

†¾÷¾�̧� ¡¸� •¶�¶‚́† ‹́’́–¸� ‹¹K¶� ‹¹÷¸šµJ ƒ‹ 
:Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ �‹¹š¸Š¾’̧� �¹‹µœ‚́÷E 

12. kar’mi sheli l’phanay ha’eleph l’ak Sh’lomoh uma’thayim l’not’rim ‘eth-pir’yo. 
 

Song8:12 My vineyard, which is mine, is before me;  

the thousand is to you, Shelomoh, and two hundred are for the keepers of its fruit.  
 

‹12› ἀµπελών µου ἐµὸς ἐνώπιόν µου·   
οἱ χίλιοι, Σαλωµων, καὶ οἱ διακόσιοι τοῖς τηροῦσι τὸν καρπὸν αὐτοῦ.   
12 ampel
n mou emos en
pion mou;   

 My vineyard, mine, is before me. 

hoi chilioi, Sal
m
n, kai hoi diakosioi tois t�rousi ton karpon autou.  

 The thousands to Solomon, and two hundred to the ones keeping its fruit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIRINYD  JLEWL  MIAIYWN  MIXAG  MIPBA  ZAYEID 13 

:‹¹’‹¹”‹¹÷¸�µ† ¢·�Ÿ™̧� �‹¹ƒ‹¹�̧™µ÷ �‹¹š·ƒ¼‰ �‹¹MµBµA œ¶ƒ¶�ŸIµ† „‹ 

13. hayoshebeth baganim chaberim maq’shibim l’qolek hash’mi`ini. 
 

Song8:13 You who dwell in the gardens, my companions listen to your voice let me hear it!  
 

‹13› Ὁ καθήµενος ἐν κήποις, ἑταῖροι προσέχοντες τῇ φωνῇ σου·  ἀκούτισόν µε.   
13 Ho kath�menos en k�pois,  

 O one sitting down in the gardens, 

hetairoi prosechontes tÿ ph
nÿ sou;  akoutison me.   

the companions are taking heed to your voice.  You caused me to hear! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAVL  JL-DNCE  ICEC  GXA 14 

:MINYA  IXD  LR  MILI@D  XTRL  E@ 

‹¹ƒ̧ ¹̃� ¡̧�-†·÷̧…E ‹¹…ŸC ‰µš¸A …‹ 
:�‹¹÷́ā̧ƒ ‹·š´† �µ” �‹¹�́Iµ‚́† š¶–¾”¸� Ÿ‚ 

14. b’rach dodi ud’meh-l’ak lits’bi ‘o l’`opher ha’ayalim `al harey b’samim. 
 

Song8:14  Hurry, my beloved, and be you like to a gazelle  

or to a fawn of the deer on the mountains of spices.  
 

‹14› Φύγε, ἀδελφιδέ µου, καὶ ὁµοιώθητι τῇ δορκάδι  
ἢ τῷ νεβρῷ τῶν ἐλάφων ἐπὶ ὄρη ἀρωµάτων.   
14 Phyge, adelphide mou, kai homoi
th�ti tÿ dorkadi  

 Flee, O my beloved man, and be like the doe 

� tŸ nebrŸ t
n elaph
n epi or� ar
mat
n.   

 or the fawn of the hinds upon mountains of aromatics! 
 


